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o Deutsch: Sehr geehrter Kunde! Vor Inbetriebnahme ist es wichtig, die Bedienungsanleitung sorgféltig durchzulesen. Zuséatzlich bitten wir Sie
unsere Produktsicherheitsinformationen zu lesen. Danke! 4
® English: Dear customer! Please carefully read this instruction manual and our product safety information before operating the tool. Thank you! 5
@ Francais: Cher client, veuillez lire attentivement le contenu de ce manuel d'instructions ainsi que les informations relatives a la sécurité avant
d'utiliser I'appareil. Merci ! 6
Espafiol: Estimado cliente: Lea atentamente este manual de instrucciones y nuestra informacion de seguridad del producto antes de usar la
herramienta.jGracias! 7
Italiano: Gentile cliente! La preghiamo di leggere attentamente il presente manuale istruzioni e le informazioni di sicurezza relative al prodotto
prima di utilizzare I'attrezzo. Grazie! 8
Nederlands: Geachte klant! Deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen en onze veiligheidsaanwijzingen in acht nemen bij gebruik dan dit
gereedschap. Dank u! 9
Svenska: Kara kund! Vanligen las denna instruktionsmanual noggrant och var produktséakerhetsinformation innan du anvander verktyget. Tack
pa férhand! 10
Dansk: Keere kunde! Laes venligst denne manual og vores produktsikkerhedsinformation far veerktgjet tages i brug. Tak! 1
@ Suomi: Hyva asiakas! Lue huolellisesti timé kayttdopas ja tuoteturvallisuustiedot ennen tydkalun kayttoa. Kiitos! 12
e Portugués: Estimado cliente! Leia atentamente este manual de instru¢des e as informagdes de seguranca do nosso produto antes de operar
a ferramenta. Obrigado! 13
EMnVIKG: Ayartnté TieAdn! MoapakoAoUpE dIABOOE TIPOTEKTIKA AUTO TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV Kl TIG TIANPOQOPIEC AOPAAEING TOU TIPOIOVTOG HOG
TIPIV XPNOILOTIOINCEIG TO EPYOAEi0. EuXOpIoTOUHE! 14
° Polski: Szanowni Klienci! Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi oraz informacje
dotyczace bezpieczenstwa. Dziekujemy! 15
@ Pycckuii: Ysakaemblii nokynatens! MNeped akcnayataumeit npubopa He06x04MMO BHUMATEIbHO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMER No
No/Ib30BaHNIO 1 yKa3aHusiMu Mo TexHuke 6esonacHoctu. Cnacnbo! 16
@ S R PR AL A L TR %2 4, B
cS Slovencina: Vazeny zakaznik! Pred pouzivanim néstroja si pozorne precitajte tato priru¢ku s pokynmi a bezpe¢nostné informéacie nasho
produktu. Dakujeme vam! 18
Slovencina: Vazeny zakaznik! Pred pouzivanim nastroja si pozorne precitajte tuto prirucku s pokynmi a bezpe€nostné informéacie nasho
produktu. Dakujeme vam! 19
Magyar: Tisztelt Vasarl6! Kérjuk, hogy a készllék hasznélata el6tt fi gyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot és a termékbiztonsagi
informéacidkat. 20
SL Magyar: Tisztelt Vasarl6! Kérjuk, hogy a készllék hasznélata el6tt fi gyelmesen olvassa el ezt a hasznélati Utmutatét és a termékbiztonsagi
informéacidkat. 21
Romana: Stimate client! Va rugam sa cititi cu atentie acest manual cu instructiuni si informatiile de siguranta ale produsului nostru Thainte de a
opera aceasta masina. Multumim! 22
e Bbarapckn: Ckbnu knveHTV! Monsi BHUMaTeHO fja ce 3ano3HaeTe C HaCTOoALMA HapbYHWUK 3a ekcnioataums n nHpopmaumsTa 3a 6esonacHa
pa6oTa C HalWsi NPOAYKT NpeAun Aa NpUCTbNMTE KbM U3Non3BaHeTo My. bnarogapum su! 23
LT Lietuviy: Gerbiamas pirkéjau! PrieS pradedamas darbag su jrankiu, atidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas ir informacijg apie saugy
gaminio naudojimg. Dékojame! 24
LatvieSu: Cienijamais klient! Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet o lietoSanas rokasgramatu un droSibas informaciju par masu ierici.
Paldies! 25
@ Eesti: Hea klient! Palun lugege enne tddriista kasutamist hoolikalt seda kasutusjuhendit ja ohutusalast teavet. Téname teid! 2
<N_0>Norsk: Kjeere kunde! Vennligst les denne brukermanualen og produktsikkerhetsinformasjonen far du bruker dette verktagyet. Tusen takk! 97
Hrvatski: PoStovani korisni€e! Molimo vas da paZljivo procCitate ovaj priru€nik i sigurnosne napomene za ovaj proizvod prije rukovanja alatom.
Hvala! 28
Turkge: Degerli musterimiz ! Aleti ¢calistirmadan énce bu kullanim klavuzunu ve riin givenlik bilgilerimizi litfen dikkatle okuyunuz. Tesekkir
ederiz! 29
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Sehr geehrter Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt Ihnen fiir den Kauf eines seiner Produkte und ladt Sie zum
Lesen dieses Handbuches ein.

Alle notwendigen Informationen fiir einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerates sind
hierin enthalten: es empfi ehlt sich also, es vollstandig durchzulesen und sich an die darin
enthaltenen Hinweise zu halten.

Bitte bewahren Sie das Handbuch so auf, dass es unbeschadigt erhalten bleibt. Der Inhalt
dieses Handbuches kann ohne Vorbescheid und ohne weitere Verpfl ichtungen geéndert
werden, so dass Anderungen und Verbesserungen in die bereits gesandten Kopien eingelegt
werden kénnen.

Unser Ziel, ist es Produkte herzustellen, mit denen Sie moglichst sicher und effektiv arbeiten
koénnen. Am wichtigsten fur Ihre Sicherheit sind Ihre Umsicht und lhr Urteilsvermégen im
Umgang mit diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten
einige der wichtigen Gefahrenquellen; sie kdnnen jedoch nicht alle méglichen Gefahren
abdecken.

Das Kopieren oder Ubersetzen eines jeglichen Teiles dieses Handbuches ist ohne vorherige
schriftliche Genehmigung des Herstellers untersagt.

1. Technische daten (fig.01)

Tecs‘a"tthe Einheit|RH135 | RH201 | RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Eigengewicht | [ka] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415 | 70
Tragkraft kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hydraulikélmenge U] 0,11 0,29 - 0,29 0,23 - 0,23 -
A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490

B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115

c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605

D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320

D2 tmm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440

E immi | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 100 | 160 | 190

F (mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245

G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Anwendung und Funktion

*Ein Rangierheber ist ein Gerat, dass verwendet wird, um ein Fahrzeug anzuheben, damit
*Die Zuganglichkeit fir Reparaturen und Wartungen gewabhrleistet ist.

*Ein Heber ist nur eine Hebevorrichtung und darf nie zum Transportieren bzw. Beladen
*Eines Fahrzeuges verwendet werden.

*Das Rangieren unter Last ist untersagt.

*Den Heber niemals zweckentfremdend verwenden.

*Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

3. Kontrolle — Lieferumfang

Die Verpackung 6ffnen und kontrollieren, dal das Gerat keine Transportschaden aufweist
und alle im Versandschein aufgefiihrten Teile vorhanden sind. Vor der Inbetriebnahme des
Gerates muR eine Sichtkontrolle durchgefiihrt werden, um Leckagen, Beschéadigungen,
lockere oder fehlende Teile festzustellen.

Lieferumfang:

1 x Hebeeinrichtung

1 x Hebelstange (Oberteil)

1 x Hebelstange (Unterteil) (inkl. Schraube)

1 x Schutzgummi fur Hebelstange

1 x Betriebsanleitung

1 x Ersatzteilzeichnungen (Gerat und Pumpe)

4. Aufbau des Gerates

1. Entnehmen Sie das Gerét inklusive der beigelegten Einzelteile.

2. Entfernen Sie die Transportsicherung an der Hebelaufnahme. (Fig.02). Driicken Sie
hierfur die Hebelaufnahme nach unten (1/2) und entnehmen Sie die Sicherung (3/4).
3. Losen Sie zuerst die an der unteren Hebelstange seitlich angebrachte Sechskantschraube
SW10 (Fig.03(1)) und fluigen die obere und untere Hebelstange ineinander

und sichern sie die Verbindung mit der Sechskantschraube (Fig.03(2/3/4)).

4. Befestigen Sie nun die Hebelstange an der Hebeeinrichtung. Lésen Sie hierfir die
Sechskantschraube SW17 an der Aufnahme der Hebeeinrichtung (Fig.04(1)), und
fuhren Sie die Hebelstange in die Aufnahme (Fig.04(2)) und drehen Sie die Schraube
wieder an (Fig.04(3/4)).

5. Vor Einsatz des Hebers ist es notwendig den Hydraulikkreislauf zu entluften (siehe
Abschnitt 7)

5. Inbetriebnahme und Arbeiten

« Grundsétzlich sind beim Arbeiten mit dem Gerét die Sicherheitsrichtlinien zu beachten.

« Bitte positionieren Sie den Heber unter den Aufnahmepunkten des Fahrzeugs.

« Stellen Sie sicher, dass sich niemand in dem anzuhebenden Fahrzeug befi ndet. Stellen
Sie den Motor ab und ziehen Sie die Handbremsen des Fahrzeugs an. Verwenden Sie
Keile, um eine Bewegung des Fahrzeugs zu verhindern(Fig.05(1)). Steigen Sie nicht ins
Fahrzeug ein und starten Sie nicht den Motor.

« Verwenden Sie den Wagenheber nie, um das Fahrzeug zu bewegen oder um es angehoben
zu lassen. Bitte benutzen Sie stets Unterstellbdcke (Fig.05(5)).

« Den Wagenheber immer so positionieren, dass dessen Bedienung von unterhalb des
Fahrzeugs ausgeschlossen ist (Fig.05(4)).

« Fur die richtigen Aufnahmepunkte am Fahrzeug immer das Fahrzeughandbuch zur Hilfe
nehmen.

* Pumpen Sie mit der Hebelstange oder dem Fuf3pedal den Heber auf die gewiinschte Hohe
(Fig.05(2)). Achten Sie darauf, dass das Hydraulikventil geschlossen ist. Hierfiir ist es
notwendig, dass Sie die Hebelstange im Uhrzeigersinn anziehen.

Bitte beachten Sie, dass das FuRpedal hauptséchlich zur Uberbriickung des Leerhubs
dient.

« Die Heber sind mit einem Uberlastventil ausgestattet, das werksseitig eingestellt ist. Dieses
Ventil darf nie verstellt werden.

» Zum Ablassen der Last drehen Sie die Hebelstange langsam gegen den Uhrzeigersinn
und (Fig.05(3)).

« Bei Nichtbenutzung des Hebers ist der Kolben / Hebearm einzufahren.

6. Wartung

« Alle bewegliche Teile missen in regelméaRigen Abstanden mit handelstiblichen Mehrzweckfett
geschmiert werden. Das Gerat immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien
halten. Gerét nicht im Freien stehen lassen.

« Bei Nichtbenutzung des Hebers ist der Kolben einzufahren.

« Ein kompletter Olwechsel ist nicht nétig !

Bitte mindestens 1 x jahrlich den Olstand priifen und bei Bedarf nachfiillen. Den Zylinder
mit Hydraulikél bis zur Unterkante der OleinlaRschraube fiillen. Bitte beachten Sie das der
Kolben eingefahren sein muss (Fig.05(6)).

« Wichtig: Zu viel Ol kann das Geréat auRer Betrieb setzen.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebenes Hydraulikél (Typ HLP ISO VG 22).
Achtung: Nie Bremsfliissigkeit verwenden.

« Wartung sowie Reparatur des Geréates dirfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden

7. Luft im Hydrauliksystem

Bei Hydrauliken kann es zu Luftansammlungen im System kommen, welche die Leistung des
Hebers beeintrachtigen. Um diese zu beseitigen gehen Sie bitte wie folgt vor.

1. Offnen Sie das Ablassventil indem Sie die Hebelstange gegen den Uhrezeigersinn

drehen und gleichzeitig mit der Hebelstange pumpen bzw. das FuBpedal betatigen

(5-6 mal).

2. AnschlieBend den Heber auf seine maximale Héhe hochpumpen, danach wieder
absenken. Das Hydrauliksystem ist entliiftet.

8. Entsorgung

Die Entsorgung des Gerat muf? gemaR der Gesetzgebung des jeweiligen Landes erfolgen.
Alle beschadigten, stark verschlissenen oder schlecht funktionierenden Geréate MUSSEN
AUSSER BETRIEB GESETZT WERDEN.

Die Reparatur des Geréates durfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Gerat nur fur den oben beschriebenen Anwendungsfall verwenden, jede
andere Verwendung schlieBen wir ausdricklich aus! Fur Verletzungen und
Schaden, die aus unsachgemaBer und zweckentfremdeter Anwendung bzw.
aus Zuwiderhandlung gegen die Sicherheitshinweise resultieren, tbernehmen
wir keine Haftung oder Gewahrleistung.
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Dear Customer!

Rodcraft Pneumatic Tools thanks you for the purchase of one of our products and

invites you to read this user manual.

It contains all information required for the proper use of this device. We recommend you to
read it completely and follow the given instructions carefully.

Please keep the user manual in a good condition. The contents of this manual may be updated
without prior notice and without further obligations, so that changes and improvements

can be inserted into already distributed copies.

It is our goal to manufacture products, with which you can work as safely and efficiently as
possible. For your own safety, it is vital that you exercise caution and good judgment in handling
this product and other tools. These notes on safety contain some of the most important
sources of danger; however, they cannot cover all possible hazards.

Copying or translating any part of this manual is prohibited without the prior written permission
of the manufacturer.

1. Technical Data (fig.01)

Technical data | ;¢ | Rp135|RH201|RH214| RH215 | RH225| RH251 | RH200 [ RH301
Net weight k] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415]| 70
Lifting capacity | [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hydraulicoil m | o1 o2 - | o020 | 023 - | o023 ]| -
quantity

A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490

B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115

c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605

D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320

D2 tmm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440

E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190

F (mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245

G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Application and Function

« Atrolley jack is a device which you use for lifting a car in order to ensure the accessibility
for repair and maintenance work.

< Atrolley jack is only a lifting device and must not be used for transportation or for loading
of a vehicle.

* Maneuvering under load is prohibited.

« Do not misuse the trolley jack.

« Please also mind the product safety information!

3. Inspection — Scope of delivery

Open the packing and check that the equipment has not been damaged in transit and that
you received all the parts specified in the shipping documents. Before bringing the equipment
into service conduct a visual inspection in order to determine leaks, damages, loose or
missing parts.

Scope of Delivery:

1 x Lifting device

1 x Lever rod (upper part)

1 x Lever rod (lower part) (incl. screw)

1 x Protective sleeve for the handle

1 x User manual

1 x Spare parts drawings (unit and pump)

4. Assembly

1. Remove the device, including the enclosed items.

2. Remove the transportation lock on the lever support. (Fig.02). Push the lever support
down (1/2) and remove the transport lock (3/4).

3. At first remove the hexagon screw SW10 (Fig.03(1)) at the side of the lower lever rod
and put the upper and lower lever rod together before securing the connection with the
hexagon screw (Fig.03(2/3/4)).

4. Now attach the lever rod to the lifting device. For this purpose remove the hexagonal
screw SW17 at the support of the lifting device (Fig.04(1)) and place the lever rod into
the support (Fig.04(2)). Fasten the screw again (Fig.04(3/4)).

5. Before using the trolley jack it is necessary to de-aerate the hydraulic circuit (see
section 7)

5. Startup and operation

* When operating the device, the safety guidelines must be taken strictly into account.

« Please position the trolley jack underneath the lifting points of the vehicle.

» Make sure that no person stays in the car that will be lifted. Turn off the engine and put on
the handbrakes of the car. Use wedges to prevent the car from moving (Fig.05(1)). Do not
get into the car and do not turn the engine on.

* Never use the lifting jack in order to move the car or to leave it lifted. Always use chassis
stands (Fig.05(5)).

« Always position the lifting jack in such a way that it cannot be operated from underneath
the car (Fig.05(4)).

» Always make use of the car manual in order to identify the correct lifting points of the
vehicle.

« Use the lever rod or the foot pedal to bring the lifting device to the desired height (Fig.05
(2)). Make sure that the hydraulic valve is closed.

For this purpose it is necessary to fasten the lever rod clockwise.

Please note, that the foot pedal is mainly used to bridge the no-load stroke..

« The lifting devices are provided with an overload valve, which has been adjusted by the
manufacturer. This valve must never be readjusted.

« In order to lower the load turn the lever rod slowly anticlockwise (Fig.05(3)).

* When not using the trolley jack the piston / lifting arm must be pulled in.

6. Maintenance

« All moveable parts have to be greased regularly with standard multi-purpose grease.
Always keep the equipment clean and away from aggressive chemicals. Do not leave the
equipment outdoor.

* When not using the trolley jack the piston must be pulled in.

* A complete oil change is not necessary!

Please check the oil level at least once per year and conduct a refill, if required. Fill the
cylinder with hydraulic oil up to the lower edge of the oil intake screw. Please note that the
piston has to be retracted (Fig.05(6)).

« Important: too much oil may put the equipment out of operation.

» Only use hydraulic oil (Type HLP ISO VG 22) that has been approved by the manufacturer.
Caution: Never use brake fluid.

« Maintenance and repair of the equipment must only be performed by qualified technical
staff.

7. Air in the hydraulic system

There may be an air accumulation in the hydraulic system which may affect the performance
of the trolley jack. To tackle this kind of problem please proceed as follows.

1. Open the discharge valve by turning the lever rod anticlockwise whilst simultaneously
pumping with the lever or by using the foot pedal (5-6 times).

2. Afterwards, pump the jack up to its maximal height before lowering it again. The

hydraulic system is de-aerated.

8. Disposal

The disposal of this equipment must be in accordance with the legislation the respective
country.

All damaged, strongly worn out or improperly functioning devices HAVE TO BE TAKEN OUT
OF OPERATION.

The repair of the equipment should be performed only by qualified technical staff.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other
use is explicitly excluded! For injuries and damages resulting from improper
use, misuse or infringement of safety instructions, we accept no liability or
warranty.
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Cher client !

Rodcraft Pneumatic Tools vous remercie pour I'achat de I'un de nos produits et vous

invite a lire ce manuel de I‘utilisateur.

Il contient toutes les informations nécessaires a une bonne utilisation de cet appareil.

Nous vous recommandons de le lire entierement et de suivre attentivement les instructions
données.

Veuillez conserver ce manuel en bon état. Le contenu du guide peut étre mis a jour sans
préavis et sans autre contrainte, de sorte que des modifications et améliorations peuvent étre
effectuées dans des copies déja distribuées.

Notre objectif est de concevoir des produits avec lesquels vous pouvez travailler de fagcon
aussi sire et efficace que possible. Pour votre propre sécurité, il est crucial que vous fassiez
preuve de prudence et de bon sens lorsque vous manipulez ce produit et d‘autres outils. Ces
notes de sécurité couvrent certaines des sources de danger les plus importantes, elles ne
peuvent toutefois couvrir tous les risques possibles.

La copie ou la traduction de tout passage de ce manuel est interdite sans I‘accord écrit
préalable du constructeur.

1. Données techniques (fig.01)
Données
techniques | Unité [RH135|RH201|RH214| RH215 | RH225 RH251 | RH290 | RH301
Poids net kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Caf:/‘;;ide kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Quantité de m | o1 o2 - | o020 | 023 - fo23 | -
liquide
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmi | so | ss | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Applications et fonctions

« Le cric roulant est un équipement qui vous permet de soulever une voiture afin d‘avoir un
accés pour effectuer des réparations et des taches d‘entretien.

« Le cric roulant est uniquement destiné au levage et ne doit pas étre utilisé pour transporter
ou pour charger une voiture.

« |l est interdit de le faire manoeuvrer sous charge.

« Ne pas utiliser le cric a mauvais escient.

« Veuillez tenir compte des informations de sécurité du produit !

3. Inspection - Détail de livraison

Ouvrez I'emballage et assurez-vous que I‘équipement n‘ait pas été endommagé lors du transit
et que vous ayez bien regu tous les éléments mentionnés dans les documents de livraison.
Avant d‘utiliser cet équipement, effectuez une vérification visuelle afin d‘identifier la présence
de fuites, de dommages ou d‘éléments manquants ou mal fixés.

Contenu de la livraison :

1 x Appareil de levage

1 x Levier (partie supérieure)

1 x Levier (partie inférieure) (avec vis)

1 x Manchon de protection pour la poignée.

1 x Manuel de [‘utilisateur

1 x Schémas piéces détachées (unité et pompe)

4. Montage

1. Retirer I'appareil, y compris les articles qui se trouvent a l'intérieur.

2. Retirer le verrou de transport du support du levier. (Fig.02). Abaisser le support du levier
(1/2) et retirer le verrou de transport (3/4).

3. Retirer en premier lieu la clé hexagonale SW10 (Fig. 03 (1)) sur le c6té du levier inférieur
et placez les leviers inférieur et supérieur ensemble avant d‘assurer la connexion

avec la clé hexagonale (Fig.03(2/3/4)).

4. Fixer maintenant le levier au dispositif de levage. Pour cela, retirer la vis a téte hexagonale
SW17 du support du dispositif de levage (Fig.04 (1)) et placez le levier dans le

support (Fig. 04 (2)). Serrer a nouveau la vis (Fig.04(3/4)).

5. Avant d‘utiliser le cric, il est nécessaire de purger l‘air du circuit hydraulique (voir
paragraphe 7)

5. Démarrage et fonctionnement

« Lorsque vous utilisez I'appareil, les régles de sécurité doivent étre strictement appliquées.
« Veuillez placez le cric sous les points de levage du véhicule.

« Assurez-vous que personne ne se trouve dans la voiture devant étre soulevée. Coupez le
moteur et enclenchez le frein a main de la voiture. Utilisez des cales pour immobiliser le
véhicule (Fig.05(1)). Ne montez pas dans la voiture et ne mettez pas le moteur en marche.
« N'utilisez jamais le cric pour déplacer la voiture et ne la laissez pas en position soulevée.
Utilisez toujours les supports de chassis (Fig.05(5)).

« Placez toujours le cric de facon a ce qu‘il ne puisse pas étre manipulé depuis le dessous
de la voiture (Fig.05(4)).

« Utilisez systématiquement le manuel de la voiture pour identifier correctement les points
de levage du véhicule.

« Servez-vous du levier ou de la pédale pour amener le dispositif de levage a la hauteur
désirée (Fig.05(2)). Assurez-vous que la vanne hydraulique soit fermée. Il est pour cela
nécessaire d‘attacher le levier de levage dans le sens horaire.

Veuillez noter que la pédale de pied est principalement utilisée pour amener en position
sans charge.

« Les crics sont fournis avec une vanne de surcharge, qui est ajustée par le constructeur.
Cette vanne ne doit jamais étre réajustée

« Pour abaisser la charge, tournez lentement le levier dans le sens inverse des aiguilles
d‘une montre (Fig. 05(3)).

« Lorsque vous ne vous servez pas du cric roulant, le piston/bras de levage doit étre tiré.

6. Entretien

« Toutes les parties amovibles doivent régulierement étre graissées a l‘aide d‘une graisse
standard multi-usages.

Conservez toujours I‘équipement propre et a I‘abri de produits corrosifs. Ne laissez pas le
matériel a I'extérieur.

« Lorque vous ne vous servez pas du cric roulant, le piston doit étre tiré.

« Un changement complet d’huile n‘est pas nécessaire !

Veuillez vérifier le niveau d‘huile au moins une fois chaque année et effectuer un
remplissage si nécessaire. Remplissez le cylindre avec du liquide hydraulique jusqu’au
bord inférieur de la vis d‘admission du liquide. Veuillez noter que le piston doit étre rétracté
(Fig.05(6)).

« Important: Une trop grande quantité d'huile peut rendre I'appareil inutilisable.

« Utilisez uniquement du liquide hydraulique (type HLP ISO VG 22) approuvé par le
fabricant.

Attention : N‘utilisez jamais de liquide de freinage.

« L'entretien et les réparations de cet équipement ne doivent étre effectués que par du
personnel technique qualifi é.

7. Air dans le systeme hydraulique

Une accumulation d‘air dans le systéme hydraulique peut affecter les performances du cric
roulant. Pour traiter ce type de problémes, veuillez procéder de la fagon suviante.

1. Ouvrir la vanne de purge en tournant le levier dans le sens inverse des aiguilles d‘'une
montre et en pompant simultanément avec le levier ou en utilisant la pédale (5-6 fois).

2. Pompez ensuite jusqu‘a atteindre la hauteur maximale avant de rabaisser a nouveau.
Le systéme hydraulique est désaéré.

8. Mise au rebut

La mise au rebut de cet équipement doit se faire en respect de la |égislation en vigueur dans
le pays concerné.

Tous les appareils endommagés, gravement usés ou ne fonctionnant pas correctement
DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.

Les réparations concernant cet équipement ne doivent étre effectuées que par du
personnel technique qualifié.

Utilisez I'appareil uniquement dans le but pour lequel il a été congu, décrit
plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue ! Nous n‘acceptons
aucune responsabilité ni aucune garantie pour les blessures et dommages
résultant d‘une mauvaise utilisation, d‘un détournement ou d‘un non respect
des instructions de sécurité.
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Estimado cliente:

Rodcraft Pneumatic Tools le agradece su adquisicién de uno de nuestros productos y

le invita a leer este manual del usuario.

Contiene toda la informacién necesaria para el uso adecuado de este dispositivo. Le
recomendamos que lo lea completamente y que siga las instrucciones que se proporcionan
detenidamente.

Guarde el manual del usuario en buenas condiciones.El contenido de este manual se puede
actualizar sin previo aviso y sin ulteriores obligaciones, por lo que pueden introducirse
cambios y mejoras en copias ya distribuidas.

Nuestro objetivo es fabricar productos con los que pueda trabajar de una forma tan segura 'y
efi caz como sea posible. Por su propia seguridad, es de vital importancia que tenga precaucion
y aplique criterios adecuados al usar este producto y otras herramientas. Estas notas

sobre seguridad contienen algunas de las fuentes de peligro mas importantes; sin embargo,
no pueden cubrir todos los posibles riesgos.

Se prohibe la copia o traduccién de cualquier parte de este manual sin el consentimiento
previo por escrito del fabricante.

1. Datos técnicos (fig.01)

Datos técnicos |Unidad|RH135|RH201|RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 [ RH301
Peso neto kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Capacidadde | 0 [ 1300 [ 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

elevacion

Cantidad de m | o1 o2 - | o020 | 023 - fo23 | -

aceite hidraulico

A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmi | so | ss | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Aplicacién y funciones

» Un gato con ruedas es un dispositivo que se utiliza para elevar los coches y asi poder
garantizar el acceso seguro para los trabajos de reparacién y mantenimiento.

« Un gato con ruedas es un dispositivo destinado exclusivamente a la elevacion y no debe
ser utilizado para transportar ni para cargar un vehiculo.

« Estan prohibidas las maniobras con carga.

« No use el gato con ruedas inadecuadamente.

« Tenga en cuenta también la informacién de seguridad del producto.

3. Inspeccién — contenido de la entrega

Abra el embalaje y compruebe que el equipo no haya sufrido dafios durante el transporte
y que haya recibido todas las piezas especificadas en los documentos de envio. Antes de
poner el producto en funcionamiento, lleve a cabo una inspeccién visual para determinar si
existen fugas, dafios, o piezas sueltas o ausentes.

Contenido de la entrega:

1 x dispositivo elevador

1 x barra de palanca (parte superior)

1 x barra de palanca (parte inferior) (incl. tornillo)
1 x funda protectora para el asa

1 x manual del usuario

1 x diagramas de recambios (unidad y bomba)

4. Montaje

1. Extraiga el dispositivo, incluidos los elementos adjuntos.

2. Desbloquee el seguro de transporte situado en el soporte de la palanca. (Fig.02). Presione
el soporte de la palanca hacia abajo (1/2) y retire el bloqueo de transporte (3/4).

3. En primer lugar, retire el tornillo hexagonal SW10 (Fig.03(1)) situado en el lateral de la
barra de la palanca inferior y una las barras superior e inferior de la palanca antes de

fi jar la conexién con el tornillo hexagonal (Fig.03(2/3/4)).

4. Ahora conecte la barra de la palanca al dispositivo de elevacion. Para ello, retire el
tornillo hexagonal SW17 en el soporte del dispositivo de elevacién (Fig.04(1)) y coloque
la barra de la palanca en el soporte (Fig.04(2)). Vuelva a fi jar el tornillo (Fig.04(3/4)).

5. Antes de utilizar el gato con ruedas es necesario drenar aire del circuito hidraulico
(consultar seccién 7).

5. Arranque y funcionamiento

« Al utilizar el dispositivo, se deben tener en cuenta estrictamente las directrices de
seguridad.

« Coloque el gato con ruedas bajo los puntos de elevacion del vehiculo.

« Asegurese de que nadie permanezca en el vehiculo que se va a elevar. Apague el motor
y active el freno de mano. Utilice cufias para evitar que se mueva el coche (Fig.05(1)). No
entre en el vehiculo ni encienda el motor.

« No utilice el gato para desplazar el vehiculo o dejarlo elevado. Utilice siempre soportes de
chasis (Fig.05(5)).

« Coloque siempre el gato de modo que no se pueda utilizar desde debajo del vehiculo
(Fig.05(4)).

« Utilice siempre el manual del vehiculo para identifi car los puntos de elevacién adecuados
del vehiculo.

« Utilice la barra de la palanca o el pedal para colocar el dispositivo de elevacién a la altura
deseada (Fig.05(2)). AsegUrese de que la valvula hidraulica esté cerrada. Para este fin
debe fijarse la palanca en direccion de las agujas del reloj.

Observe que el pedal se usa principalmente para puentear el pulso sin carga.

« Los dispositivos de elevacion se proporcionan con una valvula de sobrecarga, que ha sido
ajustada por el fabricante. Esta valvula no se debe reajustar nunca.

« Para descender la carga, gire la barra de la palanca lentamente en el sentido contrario a
las agujas del reloj (Fig.05(3)).

« Cuando no se utilice el gato con ruedas, el pistén/ brazo de elevacion debe de estar
plegado.

6. Mantenimiento

« Todas las piezas moviles deben engrasarse con regularidad con grasa multiusos estandar.
Mantenga siempre el equipo limpio y alejado de quimicos agresivos. No deje el equipo

en el exterior.

» Cuando no se utilice el gato con ruedas, el piston/ brazo de elevacién debe de estar
plegado.

» No es necesario realizar un cambio de aceite completo.

Compruebe el nivel de aceite al menos una vez al afio y realice una recarga si es necesario.
Llene el cilindro con aceite hidraulico hasta el borde inferior de la toma de entrada de
aceite. Tenga en cuenta que el pistén debe estar retraido (Fig.05(6)).

« Importante: demasiado aceite puede dafiar el equipo.

« Utilice solamente aceite hidraulico (Tipo HLP ISO VG 22) que haya sido aprobado por el
fabricante.

Precaucién: Nunca utilice liquido de frenos.

« El mantenimiento y las reparaciones del equipo deberan ser realizadas solamente por
personal técnico cualifi cado.

7. Aire en el sistema hidraulico

Puede haber acumulacion de aire en el sistema hidraulico, lo que puede afectar al
rendimiento del gato con ruedas. Para solucionar este tipo de problema, realice el siguiente
procedimiento.

1. Abra la valvula de descarga girando la barra de la palanca en el sentido contrario a las
agujas del reloj mientras mueve de arriba abajo simultdneamente la palanca o utiliza

el pedal (5-6 veces).

2. A continuacion, bombee el gato hasta su altura maxima antes de volverlo a bajar. El aire
del sistema hidraulico se drena.

8. Eliminacién

La eliminacién de este equipo debe seguir las leyes del pais correspondiente.

Los dispositivos dafiados, muy gastados o que funcionen incorrectamente DEBEN
ANULARSE.

Las reparaciones del equipo deberan ser realizadas solamente por personal técnico
cualificado.

Utilice el equipo solamente para el uso descrito anteriormente, jno lo

utilice para otros fines! En el caso de lesiones y dafios resultantes de uso
inadecuado, uso inapropiado o infraccién de las instrucciones de seguridad,
no aceptamos responsabilidad ni garantias.
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Gentile Cliente!

La Rodcraft Pneumatic Tools La ringrazia per aver acquistato uno dei suoi prodotti e

Le consiglia di leggere il presente manuale.

Esso contiene tutte le informazioni necessarie per l'uso corretto di questo dispositivo. Vi
raccomandiamo di leggerlo completamente e seguire attentamente le istruzioni fornite.

Si raccomanda di conservare correttamente il manuale. Le informazioni ivi riportate possono
essere aggiornate senza preavviso e senza comportare ulteriori obblighi per cui modifi che e
migliorie possono essere apportate alle copie previamente distribuite.

Il nostro scopo € quello di produrre attrezzi sicuri ed effi cienti. Per la propria sicurezza, ¢ vitale
fare attenzione ed avere giudizio nel maneggiare questo prodotto e altri strumenti. Le presenti
note di sicurezza riportano le principali, ma non tutte, le potenziali fonti di pericolo.

Sono proibite la copia o la traduzione del presente manuale senza previa autorizzazione del
produttore.

L. pati Tecnici (fig.01)

Dati Tecnici | Unita |RH135|RH201|RH214| RH215| RH225| RH251 | RH290 | RH301
Peso netto kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Capacita di kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

sollevamento

Quantitadiolio | v | 513 | 020 [ - | 020 | 0,23 - fo23 | -

idraulico
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmi | so | ss | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Applicazioni e Funzioni

» Un sollevatore a carrello & un dispositivo che si usa per sollevare automobili in modo da
assicurare l‘accesso per riparazioni e manutenzione.

« Un sollevatore a carrello & solo un dispositivo di sollevamento e non deve essere usato per
trasportare o caricare un veicolo.

« La manovra sotto carico & proibita.

« Non fare un uso errato del sollevatore.

« Osservare inoltre le norme di sicurezza relative al prodotto!

3. Controllo — Fornitura

Aprire la confezione e controllare che I‘apparecchiatura non sia stata danneggiata durante il
transito e che siano state ricevute tutte le parti specificate nel documento di trasporto. Prima
di utilizzare I'apparecchio, controllare visivamente che non vi siano perdite, danni e parti
allentate 0 mancanti.

Fornitura:

1 x dispositivo di sollevamento

1 x Asta della leva (parte superiore)

1 x Asta della leva (parte inferiore) (incl. vite)

1 x Custodia protettiva per I'impugnatura.

1 x Manuale per |'utente

1 x Disegni delle parti di ricambio (unita e pompa)

4. Montaggio

1. Rimuovere il dispositivo, inclusi gli oggetti contenuti.

2. Rimuovere il blocco per il trasporto sul supporto della leva. (Fig.02). Abbassare il
supporto della leva (1/2) e rimuovere il blocco per il trasporto (3/4).

3. Rimuovere prima la vite esagonale SW 10 (Fig.03(1)) sul lato dell‘asta inferiore della

leva e mettere |‘asta superiore e inferiore della leva insieme prima di fi ssare il collegamento
con la vite esagonale (Fig.03(2/3/4)).

4. Quindi collegare |‘asta della leva al dispositivo di sollevamento. A questo scopo rimuovere
la vite esagonale SW17 sul supporto del dispositivo di sollevamento (Fig.04(1)) e

introdurre I'asta della leva nel supporto (Fig.04(2)). Fissare di nuovo la vite (Fig.04(3/4)).

5. Prima di usare il sollevatore a carrello &€ necessario spurgare I‘aria dal circuito idraulico
(vedere sezione 7).

5. Avviamento e Uso

* Quando si usa il dispositivo, le linee guida di sicurezza devono essere prese strettamente
in considerazione.

« Si prega di posizionare il sollevatore sotto i punti di sollevamento del veicolo.

« Assicurarsi che nessuna persona si trovi nell‘auto che sara sollevata. Spegnere il motore
e attivare il freno a mano dell‘automobile. Usare zeppe per impedire che la macchina si
muova (Fig.05(1)). Non entrare nell‘auto e non accendere il motore.

« Non usare mai il sollevatore per spostare I‘auto né per lasciarla sollevata. Usare sempre
supporti per telaio (Fig.05(5)).

« Posizionare sempre il sollevatore in modo tale che non possa essere azionato da sotto
|'automobile (Fig.05(4)).

« Utilizzare sempre il manuale dell‘auto per identifi care i punti di sollevamento corretti del
veicolo.

» Usare |'asta della leva o il pedale per portare il dispositivo di sollevamento all‘altezza
desiderata

(Fig.05(2)). Assicurarsi che la valvola idraulica sia chiusa. Allo scopo € necessario
serrare |'asta della leva in senso orario.

Si prega di notare che il pedale viene usato soprattutto per colmare i giri a vuoto.

« | sollevatori sono forniti di una valvola di sovraccarico, che é regolata dal produttore.
Questa valvola non deve mai essere riregolata.

« Per ridurre il peso girare I'asta della leva lentamente in senso antiorario (Fig.05(3)).

* Quando non si usa il sollevatore, il pistone / braccio di sollevamento devono essere tirati
dentro.

6. Manutenzione

« Tutte le parti movibili devono essere lubrifi cate regolarmente con grasso standard multiuso.
Mantenere sempre I'apparecchiatura pulita e lontana da sostanze chimiche aggressive.

Non lasciare I'apparecchiatura all'aperto.

» Quando non si usa il sollevatore il pistone deve essere tirato dentro.

» Un cambio completo d‘olio non & necessario!

Si prega di controllare il livello dell‘'olio aimeno una volta all‘anno e rabboccare, se necessario.
Riempire il cilindro con olio idraulico fino al limite inferiore della vite di rabbocco. Si

prega di notare che il pistone deve essere ritratto (Fig.05(6)).

« Importante: troppo olio pud mettere fuori uso I'apparecchiatura.

* Usare solo olio idraulico (Tipo HLP ISO VG 22) approvato dal produttore.

Cautela: Non usare mai olio per freni.

» Manutenzione e riparazione dell‘apparecchiatura devono essere eseguite solo da personale
tecnico qualifi cato.

7. Aria nel sistema idraulico

Ci potrebbe essere un accumulo di aria nel sistema idraulico che pud influenzare la
prestazione del carrello sollevatore. Per affrontare questo tipo di problema prego procedere
come segue.

1. Aprire la valvola di scarico girando |‘asta della leva in senso antiorario mentre allo

stesso tempo si pompa con la leva o usando il pedale (5-6 volte).

2. Poi, pompare il sollevatore in alto alla massima altezza prima di abbassarlo di nuovo. Il
sistema idraulico viene de-areato.

8. Smaltimento

Smaltire I'attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese.

Tutti i dispositivi danneggiati, usurati o che presentano anomalie NON DEVONO PIU
ESSERE UTILIZZATI.

Manutenzione e riparazione dell‘apparecchiatura devono essere eseguite solo da
personale tecnico qualificato.

Utilizzare I'attrezzo soltanto per I'uso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente
esclusi. Non accettiamo alcuna responsabilita o garanzia per lesioni

e danni risultati da un uso incorretto, abuso o violazione delle istruzioni di
sicurezza.
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Geachte klant!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt u voor de aankoop van een van onze producten en

nodigt u uit deze gebruiksaanwijzing door te nemen.

Het bevat alle informatie die nodig is voor het juiste gebruik van dit apparaat. We raden u aan
deze volledig te lezen en de instructies aandachtig op te volgen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing goed. De inhoud van deze gebruiksaanwijzing kan zonder
kennisgeving vooraf worden bijgewerkt zodat verbeteringen aangebracht kunnen worden.
Het is onze doelstelling om producten te vervaardigen waarmee u zo veilig en effi ciént mogelijk
kunt werken. Het is belangrijk voor uw eigen veiligheid dat u voorzichtig bent en goed
oordeelt wanneer u dit product en andere gereedschappen gebruikt. Deze opmerkingen over
veiligheid wijzen op de meest belangrijke gevaren; ze bestrijken echter niet alle mogelijke
gevaren.

Het kopiéren of vertalen van delen van deze gebruiksaanwijzingen is verboden zonder
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

1. Technische gegevens (fig.01)

Technische | apparaat| o1 35| RH201 | RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
gegevens
Nettogewicht | [kg] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415 | 70
Hefvermogen | [kg]l | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hoeveelheidhydraf 1\ | 617 | 029 [ - | 029 | 0,23 - fo23 | -
ulischeolie
A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605
D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320
D2 tmm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F (mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Toepassing en functies

« Een verrijdbare krik is een apparaat dat u gebruikt voor het heffen van een auto zodat u
ruimte hebt voor reparaties en onderhoudwerkzaamheden.

« Een verrijdbare krik is een hefapparaat en mag niet gebruikt worden voor het laden van
een auto.

* Manoeuvreren met lading is verboden.

* Gebruik de krik alleen waarvoor deze bestemd is.

* Neem de voorzorgsmaatregelen in acht!

3. Controle - Inhoud van de verpakking

Open de verpakking en controleer of het apparaat beschadigd is tijdens de verzending en of
alle onderdelen die gespecificeerd zijn op de verzendingsdocumenten aanwezig zijn. Voer
een visuele inspectie uit op lekkage, schade, losse of ontbrekende onderdelen alvorens het
apparaat te gebruiken.

Inhoud van de verpakking:

1 x Hefapparaat

1 x Hefstang (bovenste deel)

1 x Hefstang (onderste deel) (incl. schroef)

1 x Beschermende huls voor het handvat.

1 x Gebruiksaanwijzing

1 x Afbeelding reserveonderdelen (apparaat en pomp)

4. Montage

1. Verwijder het apparaat, inclusief de inbegrepen items.

2. Verwijder het transportslot op het onderstel van de hefboom. (Afb.02). Duw het onderstel
van de hefboom (1/2) naar beneden en verwijder het transportslot (3/4).

3. Verwijder eerst de zeskantige schroef SW10 (Afb.03(1)) op de zijkant van de lagere
hefstang en breng de onderste en de bovenste hefstang samen voordat u de verbinding
vastmaakt met de zeskantige schroef (Afb.03(2/3/4)).

4. Maak nu de hefstang vast aan het hefapparaat. Verwijder hiervoor de zeskantige
schroef SW17 op het onderstel van het hefapparaat (Afb.04(1)) en plaats de hefstang in
het onderstel (Afb.04(2)). Maak de schroef weer vast (Afb.04(3/4)).

5. Het is belangrijk dat u voordat u de verrijdbare krik gebruikt de lucht uit het hydraulische
systeem haalt (zie sectie 7).

5. Opstarten en bediening

« Bij het bedienen van het apparaat moeten de veiligheidsrichtlijnen strikt opgevolgd worden.
* Plaats de verrijdbare krik onder de hefpunten van het voertuig.

« Zorg ervoor dat er niemand in de auto zit die opgeheven gaat worden. Zet de motor uit en
gebruik de handrem van de auto. Gebruik klemmen om te voorkomen dat de auto beweegt
(Afb.05(1)). Ga niet in de auto zitten en zet de motor niet aan.

« Gebruik het hefapparaat nooit om de auto te verplaatsen of om deze opgeheven te laten.
Gebruik altijd chassisschragen (Afb.05(5)).

* Plaats de krik altijd op zo een manier dat deze niet bediend kan worden van onder de
auto (Afb.05(4)).

* Gebruik altijd de handleiding van de auto om de juiste hefpositie van het voertuig te
identifi ceren.

* Gebruik de hefstand of het pedaal om het hefapparaat op de gewenste hoogte te brengen
(Afb.05(2)). Zorg ervoor dat de hydraulische klep dicht is. Voor dit doel is het nodig om de
hefstang met de klok mee vast te maken.

Let op, het pedaal wordt voornamelijk gebruikt om de nullast slag te overbruggen.

« De hefapparaten worden geleverd met een overbelastingsklep die is afgesteld door de
producent. Deze klep mag nooit opnieuw afgesteld worden.

« Draai om de last te verlagen de hefstang langzaam tegen de klok in (Afb.05(3)).

* Wanneer de verrijdbare krik niet in gebruik is, moet de piston/hefarm ingetrokken zijn.

6. Onderhoud

« Alle beweegbare onderdelen moeten regelmatige ingevet worden met standaard,
multifunctioneel vet.

Houd het apparaat altijd schoon en voorkom contact met agressieve chemicalién. Laat het
apparaat niet buiten liggen.

» Wanneer de verrijdbare krik niet in gebruik is, moet de piston ingetrokken zijn.

« Een volledige olieverversing is niet nodig!

Controleer het oliepeil minstens een keer per jaar en vul deze indien nodig bij. Vul de
cilinder met hydraulische olie tot de onderste rand van de olie openingsschroef. Let erop
dat de zuiger ingetrokken moet zijn (Afb.05(6)).

« Belangrijk: te veel olie kan leiden tot slecht functioneren van het apparaat.

* Gebruik alleen hydraulische olie (Type HLP ISO VG 22) die goedgekeurd is door de
producent.

Let op: Gebruik nooit remvloeistof.

» Onderhoud van en reparaties aan de apparatuur mogen alleen uitgevoerd worden door
erkend technisch personeel.

7. Lucht in het hydraulische systeem

Het kan zijn dat er lucht opgehoopt zich in het hydraulische systeem wat de prestatie van de
verrijdbare krik kan beinvioeden. Ga als volgt te werk om dit probleem te voorkomen.

1. Open de afl aatklep door de hefstang tegen de klok in te draaien en tegelijkertijd te
pompen met de hefboom of door het pedaal te gebruiken (5-6 keer).

2. Pomp de krik daarna naar de maximale hoogte voordat u deze weer neerlaat. Het
hydraulische systeem is nu ontlucht.

8. Verwijderen

Verwijder dit apparaat in overeenstemming met de in het respectievelijke land geldende
voorschriften.

Als het apparaat beschadigd is of niet goed functioneert MAG HET NIET LANGER GEBRUIKT
WORDEN.

De reparaties aan de apparatuur mogen alleen uitgevoerd worden door erkend
technisch personeel.

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet
voor andere doeleinden gebruiken! We accepteren geen aansprakelijkheid of
garantie voor letsel en schade die voortkomen uit onjuist gebruik, misbruik of
schenden van de veiligheidsinstructies.
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YBaxaeMblii nokynartesb!

Komnanus Rodcraft Pneumatic Tools 6narogapuT Bac 3a NoKynky OfHOTO 13 HaLKX
NPO/YKTOB U NPOCUT 03HAKOMUTLCA C [JaHHLIM PYKOBOACTBOM NOMb30BaTENS.

B Hem copiepxuTcs BCs MHpopMaums, Heobxoaumas 15 NPaBuIbLHOTO NPUMEHEHNS 3TOTO
ycTpoiicTBa. Mbl pekoMeH/yeM NpoyecTb PyKOBOACTBO MOMHOCTLIO U TLIATENBHO CefjoBaTh
Npe/ocTaBeHHbIM B HEM NHCTPYKLMAM.

MpocuM CoxpaHnTb JaHHOE PYKOBOACTBO NO/b30BATENSA B XOPOLIEM COCTOSHWN.
CopfepX1Mmoe AaHHOro pyKoBOACTBa MOXET 6bITb M3MEHeHo 6e3 npeaBapuTenbHOro0
yBeZJOMNIeHNs 1 AasibHEeLLINX 0693aTeNbCTB, NO3TOMY U3MEHEHUSA 1 YTOUHEHUA MOTyT
NpUKNaAbIBATLCS K Y)Ke PacnpoCTPaHEHHbBIM KOMUAM.

MbI CTPEMUMCS BbINycKaTb MakcMasibHO Ge3onacHble 1 3ththeKTUBHbIE NPOAYKTbI. [Ans
BalUeli IMYHOI 6€30MaCHOCTY OYEeHb BAXKHO NPOSIBASTL OCTOPOXHOCTb U PaCCyAUTENbHOCTD
npu 06paLLeHnn € AaHHbIM MPOAYKTOM U PYTUMU MHCTPyMEHTaMu. B AaHHOI MHCTPYKLMK
N0 TeXHUKe 6e30NacHOCT yKazaHbl Hanbonee BaXHbIe NCTOYHUKI ONACHOCTU; OAHAKO
HEBO3MOXHO NEePEeYnC/INTbL BCE BO3MOXHBIE PUCKU.

3anpeLlaeTcs KONMPOBATbL UM NEPEBOANTL NII0GYI0 HaCTb JaHHOTO PykOBOACTBA Ge3
npe/BapuTEIbHOTO NMUCbMEHHOTO Pa3peLLEHINs U3TOTOBUTENS..

1. TexHu4yeckue aktepuctukm (fig.01)

TexHuyeckue
xapakrepctakn| [ RHL35 | RH201 [RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 [RH30L
Macca Ges kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
ynakoBkn
rpysonogsemrocts | [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Obbem
mapasnwueckoii |1 | 011 [ 020 | - | 020 | 023 | - |o23| -
XKungkoctun
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmi | so | ss | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. 06nacTb NPUMEHEHUSA 1 PYHKLUU

« [MoakaTHoli LOMKpAT NO3BOMSIET NOAHATH aBTOMOGW/Ib /151 BbINO/IHEHUS| PEMOHTA 1
TEXHNYECKOro o6cny>K|/|Bava.

« [MoakaTHoli LOMKpAT AO/MKEH NPUMEHSATLCS TOMBKO Kak NOABEMHOE YCTPOIACTBO,
3anpeLuaeTcs UCNo/b30BaTb €ro A1a TPaHCNOPTUPOBKM UK NOTPY3KN aBTOMOBUNSA.
« 3anpeLyaeTcsi MaHeBPUPOBAHWE MOJ, Harpy3Koii.

« 3anpeLlaercs UCNO/Mb30BaTh NOAKATHON AOMKPAT He N0 Ha3HAYEHMID.

« Cobntogaiite npaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTY NpU paboTe ¢ NpogykTom!

3. MpoBepKa — KOMMN/IEKT NMOCTaBKM

OTKpOIiTe ynakoBky 1 y6eauTech B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHWI NPOAYKTa Npu
TPaHCMOPTUPOBKE U B NMOJYYEHUN BCEX YKa3aHHbIX KOMIIEKTYHOLLUMX COMACHO OTTPY304HbIM
[lokymMeHTaMm. [lo Hadaa akcnayatauum o6opyfoBaHIs CleayeT 0OCMOTPETL ero Ha npegMeT
yTeUeK, NOBPEXAEHNIA, HE3AKPEMEHHBIX UM OTCYTCTBYIOLMX YACTe.

KomnnekT nocrtasku:

1 x MoagbEMHOE YCTPOICTBO

1 x CTepxeHb pblyara (BepxHsisa 4acTb)

1 x CTepxeHb pblyara (HMKHAS YacTb, BK/IHOYAA BUHT)
1 x MpepoxpaHUTeNbHbIN KOXYX 415 PYUKH.

1 x PykoBofCTBO nosib3osaresns

1 x YepTexu 3anacHbIx yacTteii (6510k 1 Hacoc)

4. MoHTax

1. i3BnekuTe yCTPOICTBO, BK/IOUAS BIOXEHHbIE fieTanu.

2. CH/MUTE TPaHCMOPTHYt0 6/10KMPOBKY Ha onope pblyara. (Puc. 02). MpoTonkHuTe onopy
pblyara BHU3 (1/2) 1 CHUMUTE TPAHCMOPTHYO GNOKNPOBKY (3/4).

3. CHayana CHUMWTE LecTUrpaHHbIii BUHT SW10, Puc.03 (1), Ha 60k0BOIi CTOpOHE
HWKHETO CTEPXHS pblyara N coCTaBbTE BMECTE CTEPKEHb BEPXHETO N HIXKHETO pblyara
[0 hyKcaLny COYNEHEHNS LIECTUrPaHHbIM BUHTOM, Puc. 03(2/3/4).

4. 3aTeM NpuKpenuTe CTePXeHb pblyara K NofAbEMHOMY YCTPOWCTBY [/151 3TOTO CHUMUTE
LWeCTUrpaHHbIii BUHT SW17 Ha onope nogbeMHoro yctpoiictea, Puc. 04 (1), n BctaBbTe
CTepXeHb pblyara B onopy, Puc. 04 (2). CHoa 3atsiHuTe BUHT, Puc. 04 (3/4).

5. Mepey, akcnnyartauueil noAKaTHoro AoMKpaTa He06XoANMO YAIMTL BO3AYX U3
rNApaBNYeckoro KOHTypa (CM. pasgen 7).

5. BBog B 3Kcruiyatauuio 1 UCnosib3oBaHne

« Bo Bpems aKcnyarauum ycTpoiicTBa HE06X0AMMO CTPOro CO6MAATL NpaBUa TEXHIUKM
6e3onacHoCTu.

« Moxanyiicta, NoMecTTe NOAKaTHON AOMKPAT Nog To4Kamy nogxsara aBToMoO6GUNS.

« Y6eauTech, 4TO B NOAHMMAEMOM aBTOMOGW/E He OCTanoCh NoAeii. Bbikntounte agsuratens
W BK/IOYNTE pyyHble TOpMO3a asTomMobuns. [ins npefoTspaLleHns nepemeLLeHns
aBTOMOGWNS UCNONb3YIATE KNMHBSA, Puc. 05 (1). He caguTtech B aBTOMOGW/b U HE
BK/IlOualiTe aurarens.

* He npumMeHsiiTe NogbeMHbI AOMKPAT 415 NepeMeLLeHnst aBTOMOGUNSA 1 He ocTaBnsiiTe
aBTOMOGW/b B NOAHATOM COCTOSIHUW. Bceraa npumeHsiiTe noactasky Ans waccu, Puc.
05 (5).

« Bcerga pacnonaraiite nofbemHblii 4OMKPAT TakuM 06pa3oM, YTO6bI UCKIOUNTL
BO3MOXHOCTb YNpaBneHus n3-nog astomobuns, Puc. 05 (4).

« Bcerga o6paliaiiTecb ¢ aBTOMOGUIEM BPYYHYHO, YTOGbI HAATU NPaBU/IbHbIE TOUKK
noaxeara aBTomoo6uns.

* /icnonb3yiiTe CTEPXKEHb pblyara v HOXHy0 nefasb 418 YCTaHOBKA NOABEMHOIO
YCTPOIACTBA Ha HY>XXHYI0 BbICOTY, Puc. 05 (2). Y6eauTech B 3aKpbITUM MMAPaBINYECKOrO
KnanaHa.

[lns 3TOro HeO6X0AMMO 3aKPENUTL CTEPXEHDb pblyara B HanNpasneHUM No YacoBOW CTPENKe.
Moxanyiicta yyTuTe, 4TO B OCHOBHOM HOXHas NeAasib UCMNosb3yeTcs AN8 AOCTKEHNS
xopa 6e3 Harpysku.

« MoAbEMHbIE YCTPOWCTBA NOCTABNSAKTCS C NEPErPY304HbIM KlanaHoM, PerysinpoBka
KOTOPOrO BbINO/MHSETCS N3roTOBUTENEM. 3anpeLlaeTcs perynpoBarth AaHHbI knanaH.

« i onyckaHus Harpysku Mef/IeHHO NOBEPHUTE CTEPXEHb pblyara NPoTUB YacoBOIA
ctpenku, Puc. 05 (3).

« Korga nogkaroii JOMKpaT He NCMNoNb3yeTcsl, NOPLUEHL/NMOABEMHAS CTPeNa AoMkHa 6bITh
BTAHYyTA.

6. TexHu4yeckoe o6CnyxmBaHve

* Bce noABMxKHbIE YacTu CRefyeT PerynisipHo cMasblBaTb 06bI4HON YHIBEPCANIbHON CMa3KOiA.
Heo6xoAnmo cofiepxarb 060pyA0BaHNe B YUCTOTE U HE NOABepraThb ero Bo3felicTBIio
arpeccuBHbIX XMMUYECKVX BELLECTB. He ocTasnsiite 06opyfoBaHmne Ha OTKPbITOM BO3AYXe.
« Korga nogkatoit JOMKpaT He UCMOMb3YeTCst, NOPLUEHb AO/MKEH BbITh BTAHYT.

* HeT HeoGXOAMMOCTH B NOMHOM 3aMeHe Macna!

MoxanyiicTa, NpoBepsiiTe ypoBeHb Macna He pexe OfHOTO pasa B FOA W, Npu
HeoBXoAMMOCTH, ionuBaiiTe. 3aneiite B LUAVHAP rMAPaBaUYEcKoe Macio A0 HUKHErO
Kpasi MacnosasiBHOrO BUHTa. He 3abypabTe, UTo MopLUeHb JO/XEH BbiTb BTAHYT, Puc.
05(6).

* BHAMaHMe: U3GbITOK Mac/ia MOXET NPUBECTU 060PYAOBaHNE B HETOAHOCTb.

* Vicnonbayiite Tonbko rugpasnunyeckoe macno (tun HLP ISO VG 22), ogo6peHHoe
N3rOTOBUTENEM.

OCTOPOXHO: 3anpeLyaeTcs UCNosb30BaTh TOPMO3HYH XNAKOCTb.

* TexHWYeCcKoe 0BCYXNBaHNE U PEMOHT 060PY0BaHNUS A0/KHBI MPOU3BOANTLCS TONIBKO
KBaIMHULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEepCoHaIoM.

7. Bo3gyx B rufpaBnnyeckoii cucteme

B03MOXHO HakomneHne Bo3ayxa B rMapaB/IMyeckoii cucTeMe, YTO MOXET BAUATL Ha
TeXHNYeckne XxapakTepucTukM NOAKaTHOro Aomkpara. [ns ycTpaHeHusi npobnem Takoro
pogaa, noxanyiicTa, BbINONHUTE criesytoLee.

1. OTKpoiiTe knanaH cépoca 3a CHET NOBOPOTA CTEPXKHSA pbluara NPOTMB YACOBOI CTPE/KMU
npy 0HOBPEMEHHOI HakKayke pblyarom Uy HoXHoM nefanbto (5-6 pas).

2. 3aTeM HakavaiiTe 4OMKpaT [0 ero MakcMMasbHOW BbICOTbI, Nepes NoBTOPHLIM
onyckaHveM. Bo3ayx v3 rugpaBnnyeckoii cuctembl yaansercs.

8. YTunusauyma

Cnoco6 yTuinsauun 3Toro 060pya0BaHNA [0MKEH COOTBETCTBOBATL 3aKOHOAATENbCTBY
[laHHOM CTpaHbI.

Nio6ble noBpex/aeHHbIe, CUIbHO U3HOLLIEHHbIE WU HEMpaBKIbHO paboTatoLine ycTpoiicTea
HEOBXOAMMO CHATb C SKCMNTYATALIAN.

PemMOHT 060pyA0BaHNsA [O/MKHbLI MPOU3BOANTLCA TOMBKO KBAIM(ULIMPOBaHHbIM
TEeXHUYECKUM NepCOHasIOM.

Mcnonb3yiite 060py0BaHME TOMBLKO MO HAa3HAYEHWIO, KaK YKa3aHo BhbliLUe;
nto6oli Apyroi BuA NCnosib30BaHNS KaTeropuyeckun nckntouen! ina yseunii
Y TpaBM B pe3ysibTate HempaBubHOTO MCMOb30BaHUs, IKCMlyaTauum ¢
HapyLUEHUAMMN U HECOB/TIOAEHUS MHCTPYKLWMIA MO TEXHUYKE 6e30MacHoOCT
Mbl HE MPVHMMaeM Ha Ce6si HUKaKO OTBETCTBEHHOCTU U HE fiaeM HUKaKnX
rapaHTuii.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS
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Béste kund!

Rodcraft Pneumatic Tools tackar dig for ditt kop av en av véra produkter och inbjuder

dig att lasa denna anvandarmanual.

All information som krévs for en korrekt anvandning av produkten fi nner du i denna manual. Vi
rekommenderar dig att lasa den helt och hallet och félja de givna instruktionerna.

Vanligen hall anvandarmanualen i gott skick. Innehdllet i denna manual kan &ndras utan
foregdende varning och utan skyldigheter, s& att &ndringar och forbattringar kan foras in i
redan distribuerade kopior.

Det &r vart mal att tillverka produkter, som later dig arbeta s sékert och effektivt som majligt.
For din egen sékerhet &r det av yttersta vikt att du utévar forsiktighet och visar gott omdoéme i
hantering av denna produkt och andra verktyg. Dessa forsiktighetsatgérder innehaller nagra
av de viktigaste farorna; de kan dock inte tacka alla méjliga risker.

Utan foregéende skriftlig tillatelse fran tillverkaren s &r kopiering eller 6verséattning av ndgon
del av denna manual forbjuden.

1. Tekniska data (fig.01)

Tekniska data_ | Enhet | RH135| RH201 | RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Nettovikt kel | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | s8 | 415 | 70
Lyftkapacitet | kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
r@ﬁ:ﬂ}gﬁ; m low|o2| - |o20)023| - |[o023] -
A tmm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | €65 | 365 | 490

B mm | 80 | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 15

c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605

D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320

D2 tmm] | 1440 | 1820 | - | 1060 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440

E immi | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 100 | 160 | 190

F imm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245

G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Funktioner och tillampning

« En domkraft &r en produkt som du anvander till att lyfta ett fordon for att sakerstélla tillgang
for reparationer och underhall.

« En domkraft &r endast en produkt till att lyfta och far inte anvandas for transport eller for
att lasta ett fordon.

« Lyfta under lastning ar forbjudet.

» Missbruka inte domkraften.

« Vanligen observera produktens sakerhetsinformation!

3. Inspektion - Leveransomfattning

Oppna forpackningen och kontrollera att utrustningen inte har skadats under transiten och
att du fatt de delar som specificeras i skeppningsdokumenten. Innan utrustningen anvands
genomfor en optisk kontroll for att upptacka lackage, skador, l6sa eller saknade delar.

Leveransomfattning:

1 x lyftanordning

1 x Styrstag (6re del)

1 x Styrstag (nedre del) (inkl. skruv)

1 x Skyddsmuff fér handtaget.

1 x Bruksanvisning

1 x Reservdelsritning (enhet och pump)

4. Montering

1. Ta bort utrustningen inklusive de inneslutna sakerna.

2. Ta bort transportl&set p& spakens support. (Fig.02). Tryck ner spakens support (1/2) and
avlagsna transportlaset (3/4).

3. Ta forst bort sexkantsskruven SW10 (Fig.03(1) pé sidan av den nedre styrspaken

och sétt ihop den 6vre och den nedre styrspaken innan anslutningen sakras med
(Fig.03(2/3/4)).

4. Fast nu styrspaken pa lyftanordningen. For detta &ndamal ta bort sexkantskruven SW17
pé stodet till lyftanordningen (Fig.04(1)) och placera styrspaken pa stodet (Fig.04(2)).

Fast skruven pa nytt (Fig.04(3/4)).

5. Innan anvéndning av domkraften &r det nédvandigt att avtappa luft fran den hydrauliska
kopplingen (se avsnitt 7)

5. Kom igéng och anvandning

« Nar maskinen anvands maste sakerhetsforeskrifterna efterlevas strikt.

« Placera domkraften under lyftpunkten pa fordonet.

« Se till att ingen person befi nner sig i bilen som skall lyftas. Stang av motorn och lagg

i handbromsen. Anvéand bromsklotsar for att forhindra fordonet frén att réra pa sig
(Fig.05(1)). Sétt dig inte i bilen och sl& inte p& motorn.

« Anvand aldrig domkraften for att fl ytta bilden eller lamna den upplyft. Anvand alltid
karossplatta (Fig.05(5)).

« Placera alltid domkraften pé ett s&dant sétt att den inte kan mangvreras underifrén bilen
(Fig.05(4)).

« Referera alltid till bilens anvandarmanual for att identifi era de korrekta lyftpunkterna for
fordonet.

« Anvand styrspaken eller fotpedalen for att stélla in lyftdonet p& den 6nskade hojden
(Fig.05(2)). Se till att hydraulventilen ar stangd. | detta sammanhang &r det nédvandigt att
lasa spaken medurs.

Observera att fotpedalen huvudsakligen anvands for att 6verbrygga det obelastade slaget.
« Domkraften ar forsedd med en 6vertrycksventil, som &r justerad av tillverkaren. Ventilen
far aldrig justeras om.

« For att sanka lasten vrid styrspaken sakta moturs (Fig. 05(3)).

« Nar domkraften inte ar i bruk maste kolven eller/lyftarmen dras in.

6. Underhall

« All rérliga delar skall smérjas regelbundet med vanligt universalfett.

Hall alltid utrustningen ren och undvik kontakt med aggresiva kemikalier. Limna inte
utrustningen utomhus.

« Nar domkraften inte ar i bruk maste kolven dras in.

« Ett komplett oljebyte behdvs inte!

Kontrollera oljenivan minst en gang per ar och vid behov fyll pa. Fyll cylindern med
hydraulolja upp till den nedre kanten av oljeinloppspluggen. Vanligen notera att kolven
maste vara infalld (Fig.05(6)).

« Viktigt: allt for mycket olja kan fa utrustningen att inte fungera

» Anvénd endast hydraulolja (typ HLP ISO VG 22) som godkants av tillverkaren.
Forsiktighet: Anvand aldrig bromsolja.

« Underhall och reparation av utrustningen far endast utféras av kvalifi cerad teknisk
personal.

7. Luft i hydraulsystemet

Det kan férekomma en ackumulation av luft i hydraulsystemet vilket kan komma péverka
prestandan i domkraften. For att hantera denna typ av problem gor som féljer.

1. Oppna tryckventilen genom att vrida styrspaken moturs samtidigt som du pumpar med
spaken eller med hjalp av fotpedalen (5-6 ganger).

2. Efterat, pumpa upp domkraften till maximal hojd innan den sénks igen. Hydraulsystemet
ar avluftat.

8. Bortskaffande

Kassering av utrustningen skall goras i enlighet med géllande lagstiftning i respektive land.
Alla skador, forslitningsskador eller icke fungerande apparater MASTE TAS UR DRIFT.
Reparation av utrustningen skall utforas av kvalificerad teknisk personal.

Anvand utrustningen endast for dess avsedda &ndamal som beskrivits ovan,
all annan anvandning &ar strikt forbjudet! For skador som éar ett resultat av
felaktig, missbruk eller brott mot sékerhetsinstruktionerna tar vi inget ansvar
och lamnar ingen garanti.

11

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS




Keere Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker for, at du har kabt et af vores produkter og beder dig

om at leese denne brugervejledning.

Den indeholder al ngdvendig information for at sikre korrekt brug af dette apparat. Vi anbefaler,
at du leeser den helt igennem og fglger de givne instruktioner omhyggeligt.

Hold venligst brugermanualen i god stand. Indholdet i denne vejledning kan opdateres

uden forudgéende meddelelse og uden yderligere forpligtigelser séledes, at endringer og
forbedringer kan indseettes i allerede distribuerede kopier.

Det er vores mal at fremstille produkter, som du kan arbejde sikkert og effektivt med. Af hensyn
til din egen sikkerhed, er det afggrende vigtigt at udvise god demmekraft ved handtering

af dette produkt og andre veerktgjer. Disse noter vedragrende sikkerhed omfatter nogle af de
vigtigste farlige situationer, imidlertid kan de ikke deekke alle mulige farlige situationer.

Det er forbudt, uden forudg&ende skriftlig tilladelse fra fabrikanten, at kopiere eller overszette
nogen dele af denne manual.

1. Tekniske Data (fig.01)

Tekniske Data | Enhed |RH135|RH201 |RH214| RH215| RH225| RH251 | RH290 | RH301
Nettovaegt k] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415]| 70
Loftekapacitet | [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
H}:g;:sgzgie m o1 ]o20]| - |o20|023| - |o23]| -
A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | e65 | 365 | 490

B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115

c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605

D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320

D2 tmmj | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440

E tmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190

F tmm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245

G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Anvendelse og funktion

« En veerkstedsdonkraft er et stykke veerktgj, du bruger til at Igfte en bil, for at f adgang til at
udfgre reparationer og vedligeholdelse.

« En veerkstedsdonkraft er kun et lgfteveerktaj, og mé ikke anvendes til transport eller
paleesning af et karetgj.

« Mangvrering med lees er forbudt.

« Misbrug ikke veerkstedsdonkraften.

» Bemaerk ogsa produktets sikkerhedsinformation!

3. Inspektion — omfang af leverance

Aben emballagen og kontroller, at udstyret ikke er blevet beskadiget under transport, og at
du har modtaget alle de dele, der er specificeret i transportdokumenterne. Far udstyret tages
i brug, foretag en visuel kontrol for at sikre, at der ikke er leekager, beskadigelser, lgse eller
manglende dele.

Leverancens omfang:

1 stk. donkraft

1 stk. Pumpestang (gvre del)

1 stk. Pumpestang (nedre del) (inkl. skrue)

1 stk. Beskyttelsesbgsning til handtaget.

1 stk. Brugervejledning

1 stk. Reservedelstegninger (enhed og pumpe)

4. Samling

1. Tag apparatet, inklusive de vedlagte dele ud.

2. Fjern transportlasen pa pumpestangens stgtte. (Fig. 02).Tryk pumpestangens stgtte ned
(1/2) og fiern transportlasen (3/4).

3. Fjern farst den sekskantede skrue SW 10 (Fig.03 (1)) ved siden af den nedre pumpestang
og szt den gvre og nedre pumpestang sammen, inden samlingen sikres med den
sekskantede skrue (Fig.03(2/3/4)).

4. Monter nu den nedre pumpestang til lafteanordningen. Dette geres ved at fierne den
sekskantede skrue SW 17 pa lgfteanordningens statte (Fig.04(1)) og placer pumpestangen

i stgtten (Fig.04(2)).Speend skruen igen (Fig.04(3/4)).

5. Far vaerkstedsdonkraften anvendes skal det hydrauliske system udluftes (se sektion 7)

5. Opstart og betjening

« Ved betjening af apparatet skal sikkerhedsforskrifterne iagttages strengt.

* Anbring donkraften under keretgjets lgftepunkter.

« Veer sikker p&, at der ikke befi nder sig nogen personer i den bil, der skal haeves. Sluk
motoren og treek bilens handbremse. Brug klodser for at forhindre bilen i at beveege sig

(Fig. 05(1)). Ga ikke ind i bilen og start ikke motoren.

» Anvend aldrig donkraften til at fl ytte bilen med og til at efterlade bilen Iaftet. Anvend altid
stattebukke (Fig.05(5)).

« Placer altid donkraften sdledes, at den ikke kan betjenes fra undersiden af bilen (Fig. 05(4)).
» Anvend altid bilmanualen til at identifi cere keretgjets korrekte lgftepunkter.

» Anvend pumpestangen eller fodpedalen til at haeve |gfteanordningen til den gnskede hgjde
(Fig.05 (2)).Veer sikker pa, at den hydrauliske ventil er lukket. For at sikre sig dette er det
ngdvendigt at fastgere pumpestangen i retning med uret.

Bemeerk, at fodpedalen hovedsageligt anvendes til at udligne et gab uden belastning.

« Lgfteanordningerne er forsynet med en overtryksventil, der er fabriksindstillet. Denne ventil
ma aldrig efterjusteres.

« For at saenke laesset drejes pumpestangen langsomt i retning mod uret (Fig.05(3)).

« N&r autoliften ikke bruges, skal stemplet/pumpestangen veere trukket ind.

6. Vedligeholdelse

« Alle bevaegelige dele skal smeares jeevnligt med almindeligt universalfedt

Hold altid udstyret rent og fri for aggressive kemikalier. Efterlad ikke udstyret udendars.
« N&r donkraften ikke bruges, skal stemplet veere trukket ind.

« Et fuldsteendigt olieskift er ikke ngdvendigt!

Kontroller olieniveauet mindst en gang om &ret, og pafyld om ngdvendigt. Fyld cylinderen
op til oliepafyldningsskruens nederste kant med hydraulikolie. Bemaerk, at stemplet skal
veere trukket tilbage (Fig. 05(6)).

« Vigtigt: for megen olie kan bevirke, at udstyret ikke fungerer.

« Anvend kun hydraulikolie (Type HLP ISO VG 22), der er godkendt af fabrikanten.
Forsigtig: Brug aldrig bremsevaeske.

« Vedligeholdelse og reparation af udstyret ma kun udfgres af kvalifi cerede teknikere.

7. Luft i det hydrauliske system

Eventuelle luftansamlinger i det hydrauliske system kan pavirke veerkstedsdonkraftens
funktion. For at overkomme denne slags problemer, fortszet pa falgende made.

1. Aben trykventilen ved at dreje pumpestangen mod uret, medens der samtidigt pumpes
med pumpestangen, eller ved at anvende fodpedalen (5-6) gange).

2. Derefter pumpes donkraften op til dens maksimale hgjde fgr den saenkes igen. Det
hydrauliske system er nu udluftet.

8. Bortskaffelse

Bortskaffelse af dette udstyr skal falge det enkelte lands gaeldende lovgivning.

Alt beskadiget udstyr eller nedslidt og ikke korrekt fungerende udstyr, SKAL TAGES UD AF
DRIFT.

Reparation af udstyret bar kun foretages af kvalificerede teknikere.

Anvend kun udstyret til de ovenfor beskrevne formél. Alle andre anvendelser
er udtrykkeligt udelukket! Vi accepterer intet ansvar eller yder garanti for
skader eller gdeleeggelser, der skyldes forkert anvendelse, misbrug eller
overtraedelse af sikkerhedsinstruktionerne.
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Kjeere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker deg for at du kjgpte et av vare produkter og anmoder

deg om & lese denne brukermanualen.

All informasjonen som trengs for riktig bruk av enheten, star i denne manualen. Vi anbefaler at
du leser den ngye gjennom og felger instruksjonene i den.

Vennligst hold brukermanualen i god orden. Innholdet i denne manualen kan endres uten
forh&ndsvarsel og uten ytterligere forpliktelser, slik at endringer og forbedringer kan settes inn
i allerede distribuerte kopier.

Det er vart mal & produsere produkter p& en slik méate at du kan arbeide sé sikkert og effektivt
som mulig. For din egen sikkerhet, er det vesentlig at du utgver forsiktighet og god skjgnn i
héndtering av dette produktet og andre verktgy. Disse sikkerhetsforholdsreglene inneholder
noen viktige farekilder. De kan imidlertid omfatte ikke alle mulige farer.

Kopiering eller oversetting av noen deler av denne manualen er forbudt uten skriftlig tillatelse
fra produsenten.

1. Tekniske data (fig.01)

Tekniske data | Enhet |RH135|RH201|RH214|RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
Nettovekt k] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415]| 70
Loftekapasitet | [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

by d“:':;}%?(eolje m |ow]o20]| - |o20|023| - |o23]| -

A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605
D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320
D2 tmmj | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E tmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F tmm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Anvendelse og funksjon

« En jekk er et utstyr du kan bruke for & Igfte en bil for & sikre tilgjengelighet for reparasjoner
og vedlikehold.

« En jekk er kun et lgfteutstyr og ma ikke brukes for transport eller for lasting av et kjeretay.
« Mangvrering under belastning er forbudt.

« Ikke bruk jekken pa feil mate.

« Vennligst falg produktsikkerhetsinformasjonen!

3. Inspeksjon — leveringsomfang

Apne pakken og kontroller at utstyret ikke er skadet under transport og at du har mottatt alle
delene som er spesifisert i transportdokumentene. Far du bruker utstyret skal du foreta en
visuell undersgkelse for & finne lekkasjer, skader, Igse eller manglende deler.

Leveringsomfang:

1 x lgfteanordning

1 x Hevestang (gvre del)

1 x Hevestang (nedre del) (inkl. skrue)

1 x beskyttelseshylse for handtaket

1 x Brukermanual

1 x Tegning over reservedeler (enhet og pumpe)

4. Montering

1. Ta ut utstyret, inkludert elementene som fglger med.

2. Ta bort transportlasen pa hevarmstetten. (Fig.02). Skyv hevarmstetten ned (1/2) og fiern
transportlasen (3/4).

3. Fjern farst sekskantskruen SW10 (fi g.03(1)) pa siden av den nedre hevarmstangen

og sett gvre og nedre hevarmstang sammen fer du sikrer koblingen med
sekskantskruen(Fig.03(2/3/4)).

4. Fest n& hevarmstangen til jekken. Til dette skal du fierne sekskantskruen SW17 p&
statten til jekken(Fig.04(1)) og plassere hevarmstangen i stgtten (Fig.04(2)) Fest skruen
igjen (Fig.04(3/4)).

5. Far du bruker jekken, ma du tappe luft fra den hydrauliske kretsen (se punkt 7).

5. Oppstart og drift

« Sikkerhetsveiledningene ma det tas hensyn til under drift.

« Vennligst plasser jekken under bilens Igftepunkter.

« Sgrg for at det ikke befi nner seg personer i bilen nér den lgftes. SIa av motoren og

trekk i handbremsen pé bilen. Bruk klosser for & forhindre at bilen kommer i bevegelse
(Fig.05(1)). Ikke ga inn i bilen og ikke sl& p& motoren.

« Bruk aldri jekken for & fl ytte bilen eller forlat den i lgftet tilstand. Bruk alltid stillas p&
understellet (Fig.05(5)).

« Plasser alltid biljekken p& en slik méate at den ikke kan betjenes fra under bilen (Fig.05(4)).
« Bruk alltid manualen til bilen for & fi nne riktige laftpunkter pa kjoretayet.

« Bruk hevarmstangen eller fotpedalen for & fare jekken til ansket hgyde (Fig.05(2)). Serg for
at hydraulikkventilen er lukket. Av denne grunn er det ngdvendig & feste hevarmstangen
ved & dreie den mot hgyre.

Vennligst legg merke til at fotpedalen i hovedsak skal brukes til ubelastet heving av jekken.
« Jekkene leveres med en overlastventil, som justeres av produsenten. Denne ventilen m&
aldri justeres pa nytt.

« For & senke belastningen, skal man vri hevarmstangen sakte mot urviseren (Fig.05(3)).

« Nar du ikke bruker jekken, ma stemplet/laftearmen trekkes inn.

6. Vedlikehold

« Alle bevegelige deler mé regelmessig smares med standard universalfett.

Hold alltid enheten ren og vekk fra aggressive kjemikalier. Ikke etterlat enheten utendgrs.
« Nar du ikke bruker jekken, ma stemplet trekkes inn.

« Et fullstendig oljeskift er ikke ngdvendig!

Kontroller oljenivaet minst en gang per ar og etterfyll hvis ngdvendig. Fyll sylinderen med
hydraulisk olje opp til den nedre kanten av oljeinnrtakspluggen. Veer oppmerksom pa at
stemplet ma trekkes inn (Fig.05(6)).

« Viktig: for mye olje kan fare til at jekken settes ut av drift.

« Bruk bare hydraulisk olje (type HLP ISO VG 22) som er godkjent av produsenten.
Forsiktig: Bruk aldri bremsevaeske.

« Vedlikehold og reparasjon av utstyret ma kun utferes av kvalifi sert teknisk personale.

7. Luft i det hydrauliske systemet

Det kan samle seg luft i hydraulikksystem et som kan pavirke ytelsen til jekken. For &
handtere et slikt problem skal du fortsete slik.

1. Apn tammeventilen ved & vri hevarmstangen mot urviseren mens du samtidig pumper
med hevarmen eller ved & bruke fotpedalen (5-6 ganger)

2. Deretter ma jekken pumpes opp til maks. hgyde, og deretter senkes igjen.
Hydraulikksystemet

er avluftet.

8. Avfallshandtering

Avfallshandtering av dette utstyret ma falge lovgivningen til det aktuelle landet.
Alle skadde, sveert slitte eller feilfungerende enheter MA TAS UT AV DRIFT.
Alle skadde, sveert slitte eller feilfungerende enheter MA TAS UT AV DRIFT.

Bruk utstyret bare til beregnet bruk som beskrevet ovenfor, all annen bruk
er uttrykkelig utelukket! For personskader eler skader som er et resultat
av feilaktig bruk, missbruk eller overtredeler av sikkerhetsinstruksjonene,
aksepterer vi ikke noe erstatningsansvar eller garantier.
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Hyva asiakas!

Rodcraft Pneumatic Tools kiittaa sinua tuotteemme ostamisesta ja tdméan oppaan
lukemisesta.

Se siséaltaa kaikki tarvittavat tiedot laitteen oikeaan kayttoon. Suosittelemme lukemaan ohjeet
kokonaan ja noudattamaan annettuja ohjeita huolellisesti.

Sailyta taméa opas hyvassa kunnossa. Taman oppaan siséltd saatetaan paivittaa iiman
ennakkoilmoitusta ja velvoitteita valmistajalle, jotta tuotemuutokset ja -parannukset voidaan
lisata jo jaettuihin kopioihin.

Tarkoituksemme on valmistaa tuotteita, joilla voit tydskennelld mahdollisimman turvallisesti ja
tehokkaasti. Kayttajan turvallisuuden vuoksi on tarkeaa noudattaa varovaisuutta ja hyvaa
harkintaa

kasiteltaessa tata tuotetta ja muita tyokaluja. Nama turvallisuusohjeet kattavat joitakin
tarkeimpia vaaratekijoita. Ohjeet eivat voi kuitenkaan kattaa kaikkia mahdollisia vaaroja.
llman valmistajan etukateen antamaa kirjallista lupaa taman oppaan minkaan osan kopiointi
tai kaantaminen on kielletty.

1. Tekniset tiedot (fig.01)

Tekniset tiedot | Yksikks|RH135|RH201 |RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Nettopaino k] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | s8 | 415]| 70
Nostokyky kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hy‘:ggirg”y" m ooz - |o20|023| - |o23]| -

A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | s10 | 605
D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320
D2 mm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E tmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F (mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G fmm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Kayttotarkoitus ja toiminta

« Hallitunkki on laite, jota kaytetaan auton nostamiseen korjausta ja huoltoa varten.

« Hallitunkki on tarkoitettu vain nostamiseen, eika sité saa kayttéaa ajoneuvon siirtamiseen.
« Kasittely kuormitettuna on kielletty.

 Tunkin kaytté6 muuhun kuin sille osoitettuun tarkoitukseen on kielletty.

* Huomioi myds tuotteen turvallisuustiedot!

3. Tarkastus - Toimituksen laajuus

Avaa pakkaus ja tarkista, ettei mik&an laitteen osa ole vahingoittunut kuljetuksessa ja etta olet
saanut kaikki lahetysasiakirjoissa mainitut osat. Suorita visuaalinen tarkastus ennen laitteen
kayttda ja varmista, ettei vuotoja, vaurioita, irrallisia tai puuttuvia osia ole.

Toimituksen laajuus:

1 x nostolaite

1 x vipu (ylaosa)

1 x vipu (alaosa) (sis. ruuvin)

1 x suojaholkki kadensijaa varten.

1 x kayttoohje

1 x varaosapiirustus (yksikkd ja pumppu)

4. Kokoaminen

1. Pura laite ja osat pakkauksesta.

2. Avaa kuljetustuen lukko. (Kuva 2). Tyonna tukea alas (1/2) ja poista kuljetuslukko (3/4).
3. Irrota ensin kuusioruuvi SW10 (kuva 3(1)) alemman vivun sivusta, yhdistéa ylempi ja
alempi vipu toisiinsa ja kiinnité ne toisiinsa kuusioruuvilla (kuva 3 (2/3/4)).

4. Kiinnité nyt vipu nostolaitteeseen. Irrota kuusiokoloruuvi SW17 nostolaitteen tuesta
(kuva 4(1)) ja aseta vipu tuelle (kuva 4(2)). Kirista ruuvi (kuva 4(3/4)).

5. Ennen tunkin kayttéa on hydraulipiiri iimattava (lue kohta 7).

5. Kayttoonotto ja kaytto

« Laitetta kaytettdessé on turvaohjeita noudatettava huolellisesti.

* Aseta tunkki ajoneuvon nostopisteiden alle.

« Varmista, ettei nostettavassa autossa ole ketadn. Sammuta moottori ja kytke auton
kasijarru paalle. Esté auton liikkuminen kiiloilla (kuva 5(1)). Al4 astu autoon tai kdynnista
moottoria.

« Tunkkia ei saa kayttaa auton siirtdmiseen, eiké autoa saa jattda nostettuna sen varaan.
Kayté aina alustan tukea (kuva 5(5)).

« Sijoita tunkki aina niin, ettei sita voi kayttaa auton alta (kuva 5(4)).

« Tarkista auton oikean nostopisteet valmistajan laatimasta kayttdohjeesta.

 Kayté vipua tai jalkapoljinta ja nosta nostolaite halutulle korkeudelle (kuva 5(2)).
Varmista, etté hydrauliventtiili on suljettu. Tasta syysté on tarpeen kiinnittaa vivun varsi
myotapaivaan.

Huomaathan, etta poljinta kaytetaan lahinna tyhjakaynti-iskuun.

« Nostolaitteissa on ylikuormitusventtiili, joka saédetaan jo tehtaalla. Kyseista venttiilia ei saa
koskaan saataé uudelleen.

» Kuorma lasketaan kiertamalla vipua hitaasti vastapaivaan (kuva 5(3)).

« Kun tunkkia ei kayteta, méanté/nostovarsi on vedettava siséan.

6. Huolto

« Kaikki liikkuvat osat on voideltava séénndéllisesti tavallisella yleisrasvalla.

Pid4 laite aina puhtaana ja pois syovyttavien kemikaalien laheisyydesta. Ala jat4 laitetta
ulos.

 Kun tunkkia ei kaytetd, méanté/nostovarsi on vedettava siséan.

« Taydellinen dljynvaihto ei ole tarpeen!

Tarkista oljyn maaré vahintaan kerran vuodessa ja tayté tarvittaessa. Tayta sylinteri
hydrauliljylla 6ljyn tayttdtulpan alareunaan asti. Huomaa, ettd manta on vedettava siséan
(kuva 5 (6)).

« Tarkeaa: liian suuri maéara oljya voi rikkoa laitteen.

 Kayta vain valmistajan hyvaksyméaa hydrauliéljyya (HLP ISO VG 22).

Huomautus: Ala kdyta jarrunestetta.

« Laitetta saa huoltaa ja korjata vain pateva tekninen henkilokunta.

7. llmaa hydraulijarjestelmassa

Hydaulijarjestelméan saattaa keraantya ilmaa, joka saattaa vaikuttaa tunkin toimintaan.
Ongelman ratkaisemiseksi on toimittava seuraavasti.

1. Avaa poistoventtiili kiertamallé vipua vastapaivaan ja pumppaamalla vipua samanaikaisesti
tai kayttamalla jalkapoljinta 5-6 kertaa.

2. Pumppaa tunkki sen jalkeen maksimikorkeuteensa ja laske se sitten alas uudelleen.
Hydraulijérjestelmé ilmataan uudelleen.

8. Havitys

Taman laitteen havityksessa tulee seurata asianomaisen maan lainsaadannon maarayksia.
Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai huonosti toimivat laitteet ON POISTETTAVA
KAYTOSTA.

Laitteen saa korjata vain pateva tekninen henkilokunta.

Kayta laitetta vain ylla kuvattuun sen alkuperéiseen kayttotarkoitukseen, kaikki
muunlainen kayttd on ehdottomasti kielletty! Valmistajan vastuu ja takuu
raukeaa, jos vammat tai vahingot ovat syntyneet laitteen vaarasta kaytosta tai
turvaohjeiden laiminlydnnista.
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Estimado cliente!

Nos, na Rodcraft Pneumatic Tools agradecemos a sua preferéncia por um dos nossos
produtos e convidamo-lo a ler este manual de utilizag&o.

Contém todas as informac¢des necessarias para utilizar correctamente este dispositivo.
Recomendamos

que o leia integralmente e siga atentamente as instrucdes dadas.

Conserve o manual de utilizagdo em boas condi¢des. Os contetidos deste manual poderéo
ser actualizados sem aviso prévio e sem quaisquer obrigagées no sentido de inserir as
alteracdes e melhorias em cdpias ja distribuidas.

O nosso objectivo é fabricar produtos com os quais possa trabalhar da forma mais segura e
efi caz possivel. Para sua prépria seguranga, é essencial que tenha cuidado e discernimento
ao manusear este produto e outras ferramentas. Estas observacdes sobre a seguranca
incluem algumas das mais importantes origens de perigo; no entanto, ndo podem abranger
todos os riscos.

E proibida a cépia ou a tradugéo de qualquer secgdo deste manual sem a prévia autorizagéo
por escrito do fabricante.

1. pados Técnicos (fig-01)

Dados Técnicos |Unidade| RH135| RH201 | RH214 | RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Peso liquido kg] | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 58 | 415 | 70
Capacidade de | 1 | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

elevacao
3:“;'3?:&3(‘3 m |ow|o2| - |o20)023| - [o023] -
A [mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B [mm] | 80 85 82 75 120 | 135 | 146 | 115
[ [mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605
D [mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 [mm] | 1440 | 1820 - 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E [mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F [mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G [mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Aplicagéao e Fungéo

« Um macaco de rodas é um dispositivo que pode utilizar para elevar um veiculo para
garantir a acessibilidade para reparagées e manutengao.

« Um macaco de rodas é apenas um dispositivo de elevacéo e ndo se destina a ser utilizado
para transportar ou carregar um veiculo.

« E proibida a manobra em condicdes de carga.

» N&o utilize o macaco incorrectamente.

* Respeite as informagdes de seguranga do produto!

3. Inspecgdo — Ambito do fornecimento

Abra a embalagem e verifique se o equipamento n&o foi danificado no transporte e que
recebeu todas as pegas especificadas na guia de remessa. Antes de utilizar o equipamento,
efectue uma inspeccao visual para determinar se ha fugas, danos, pegas soltas ou em falta.
Ambito de Fornecimento:

1 x Dispositivo de elevacédo

1 x Alavanca (parte superior)

1 x Alavanca (parte inferior) (incl. parafuso)

1 x Manga de protecgdo para o manipulo

1 x Manual de utilizagao

1 x Desenhos das pecas sobressalentes (unidade e bomba)

4. Montagem

1. Remova o dispositivo, incluindo os itens anexados.

2. Remova o blogueio de transporte do suporte da alavanca. (Fig. 02). Empurre o suporte
da alavanca para baixo (1/2) e remova o bloqueio de transporte (3/4).

3. Em primeiro, remova o parafuso hexagonal SW10 (Fig. 03 (1)) ao lado da parte inferior
da alavanca e junte a parte superior & inferior da alavanca antes de fi xar a ligagdo com

o parafuso hexagonal (Fig. 03 (2/3/4)).

4. Agora fi xe a alavanca ao dispositivo de elevacéo. Para este efeito, remova o parafuso
hexagonal SW17 no suporte do dispositivo de elevacgéo (Fig. 04 (1)) e coloque a alavanca
no suporte (Fig. 04 (2)). Aperte novamente o parafuso (Fig. 04 (3/4))..

5. Antes de utilizar o macaco de rodas, é necessario libertar o ar do circuito hidraulico
(consulte a secgéo 7).

5. Arranque e operagao

« Ao operar o dispositivo, devem ser respeitadas as directrizes de segurancga.

« Posicione 0 macaco de rodas por baixo dos pontos de elevacgéo do veiculo.

« Certifi que-se que nédo estdo pessoas no veiculo que sera elevado. Desligue o motor e
active o travdo manual do veiculo. Utilize calgos para impedir que o carro se movimente
(Fig. 05 (1)). N&o entre no carro nem ligue o motor.

« Nunca utilize o macaco para mover o veiculo ou para manté-lo elevado. Utilize sempre
suportes de chassis (Fig. 05 (5)).

« Posicione 0 macaco de rodas de forma que ndo possa ser operado por baixo do veiculo
(Fig.05(4)).

« Consulte sempre o manual do veiculo para identifi car os pontos de elevagéo correctos
do veiculo.

« Utilize a alavanca ou o pedal para colocar o dispositivo de elevagéo na altura pretendida
(Fig. 05 (2)). Certifique-se que a valvula hidraulica esta fechada. Para este efeito, é
necessario apertar a alavnaca no sentido dos ponteiros do rel6gio.

Atencao, o pedal é , principalmente, utilizado para aplicar o impulso sem carga.

« Os dispositivos de elevacéo séo fornecidos com uma valvula de sobrecarga, que é ajustada
pelo fabricante. Esta valvula ndo deve ser nunca reajustada.

« Para baixar a carga, rode lentamente a alavanca no sentido contrario aos ponteiros do
relégio (Fig. 05 (3)).

« Quando néo estiver a utilizar o macaco de rodas, o pistdo/braco de elevagdo deve estar
retraido.

6. Manutengao

« Todas as pecas méveis devem ser regularmente lubrifi cadas com lubrifi cante multi-usos
comum.

Mantenha sempre o equipamento limpo e afastado de produtos quimicos agressivos. Nao
deixe o equipamento ao ar livre.

» Quando n&o estiver a utilizar o macaco de rodas, o pistédo deve estar retraido.

» N&o é necessaria a mudanga total de 6leo!

Verifique o nivel de 6leo pelo menos uma vez por ano e reabasteca, se necessario. Encha
o cilindro com ¢éleo hidraulico até a extremidade inferior do parafuso de reabastecimento
de 6leo. Tenha em atencéo que o pistéo deve estar retraido (Fig. 05 (6)).

« Importante: demasiado 6leo poderé desactivar o equipamento.

« Utilize apenas ¢éleo hidraulico (Tipo HLP ISO VG 22) que tenha sido aprovado pelo
fabricante.

Cuidado: Nunca utilize 6leo de travoes.

» A manutengéo e reparacédo do equipamento devem ser realizadas apenas por pessoas
qualifi cadas.

7. Ar no sistema hidraulico

Podera haver a acumulagdo de ar no sistema hidraulico, o que podera afectar o desempenho
do macaco de rodas. Para resolver este tipo de problemas, proceda da seguinte forma.

1. Abra a véalvula de descarga rodando a alavanca no sentido contério aos ponteiros de
relégio enquanto bombeia com a alavanca ou com o pedal (5-6 vezes).

2. Depois, bombeie 0 macaco até a altura maxima antes de o baixar novamente. O

sistema hidraulico ja nédo possui ar.

8. Eliminagao

A eliminacéo deste equipamento deve obedecer a legislacéo do pais respectivo.

Todos os dispositivos danificados, excessivamente desgastados ou que funcionem
incorrectamente

DEVEM SER RETIRADOS DO SERVIGO.

A reparacéo do equipamento deve ser realizada apenas por pessoas qualificadas.

Utilize o equipamento apenas para a utilizagé@o pretendida anteriormente
descrita, é expressamente proibida qualquer outra utilizacdo! Nao aceitamos
qualquer responsabilidade ou pedido de garantia por ferimentos e danos
resultantes de uma utilizacéo incorrecta ou inadequada ou do incumprimento
das instrugdes de seguranga.
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Ayarnté meAatn!

H Rodcraft Pneumatic Tools cog euxapioTei yia TNV ayopd VoG €K TwV TIPOIOVTWY HaG

Kal oa¢ KaAel va SIaBAcETe T TTOPOV EYXEIPIBIO XPrOTN.

To Tapov eyxeIpidlo TIEPINABAVEL OAEC TIC OTIAPAITNTES TIANPOPOPIES Yia TNV 0pBI| Xprion
QUTAG TNG CUOKELAG: Z0G CUCTHVOUE VO TO SIOBACETE TIPOCEKTIKA KOl VO OKOAOUONROETE
TIPOCEKTIKA TIG 03nyieg TToL divovtal.

MapakaAoOpE dloTnPEiTe TO eyXEIPidIO XPHOTN 0€ KaAN KatdaoTaaon. To TiepIEXOHEVO TOU
TIAPOVTOG EYXEIPIDIOL UTIOPET VO TPOTIOTIOINOET XWPIG TIPOEIBOTIOINGN KOl XWPIG TIEPAITEPW
UTIOXPEWOT EK HEPOUG TNG ETAIPEING, WOTE AANAYEG KOl BEATICCEIG VO SUHTIEPINABAVOVTaL
oTa 3N TUTTWHEVA avTiypaga.

ZTOX0G HaG €ival VO KATAOKEVALOUHE TIPOIOVTA, HE TO OTIoIO Bal PTTOPEITE VO EPYALEDTE HE
600 TO SLVATOV HEYOAVTEPN OOPAAEID KAl ATIOTEAETHATIKATNTA. [Mat TNV ao@AAEId aag, gival
ONUAVTIKO Vo XEIPI(ETTE AUTO TO TIPOIOV KAl T UTIOAOITIA EPYOAEIDl e TIPOCOYXN Kal 0pBr
Kpian. AUTEG 01 TIPOPUAGEEIC ATPOAEITG TIEPINABAVOLY LEPIKEG OTIO TIG TIIO ONUOVTIKES TINYEG
KIvdUVoU, WOTOC0, deV HTTOPOLUV va KAAUWOULV KABE TiIBavE Kivduvo.

ATtoyopelETal N QVTIypa@n 1) N HETA@PACT) OTIOIOLHTIOTE HEPOUG TOU TIOPOVTOG EYXEIPISIOU
XWpIg TIponyoLpEVn £yypa@n Adela aTtd TOV KATOOKELOOTH.

L. Texvika Xapokmnpiotikg (fig.01)

Xup;i)r(:]";z_nm Movada | piy1 35| RH201 | RH214 | RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
KaBapé apoc | kol | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | s8 | 415 | 70
Avulwtiki kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Kavotnta
nocétnigﬁap““"' m |ow|o2| - |o20)023| - [o023] -
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmi | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | 510 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. E@appoyn kat Asitoupyia

« O eTayyeAUATIKOG YPUANOG 0€POG e POSEG Eival LGt CUOKELN 1) OTIOIN XPNOILOTIOIETal VIO
Vv avOPwaon oXNHATWY eEaa@AANI{OVTOG TNV 0@ TIPOGROCN OTO OXNHA LE OKOTIO TIG
€PYQTIEC ETIIOKELTIG KOl GLVTPNONG.

« O eMayyeAUATIKOG YPUANOG 0EPOG HE POSEC Eival OTIAG HIO OVUWTIKI) CUOKEUN Kal deV
TIPETIEI VO XPNOIHOTIOIEITAL VIO T HETOQPOPA 1) TN OPTWON £VAG OXIHOTOG.

« ATtayopelovTal ol EAYHOI .

« MV XpnOILOTIOIEITE TOV YPUAO yia GANEG XPIOEIG ATIO TIG TIPOPBAETIOUEVEG.

« MapakahoULe TPEiTe TI 08Nyieq Ao@AAEiag Tou TIPOIdVTOC!

3. 'EAeyX0G — MNePIEXOUEVO CLUOKELOTIOG

Avoi&Te TN cuokevaaia Kal EAEyETE 0TI 0 EE0TINIOHOG SeV PEPEI POOPEG TIOL TIPOKARBNKaAV
KT TN HETAQOPE Kol OTI OAQ TO HEPT TOU TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTA £YYpaPa OPTWONG

Tou €EOTIANIOHOD TIEPIEXOVTAI TN GUOKELOTIA. MPIV XPNOILOTIOICETE TOV EEOTIAICHO
TIPOYHOTOTIOINTTE EVAV OTITIKO EAEYXO YIO VO JIOTIIOTOOETE TUXOV SIaPPOEC, PAAPEG, XaAapd
HEPN 1) MEPN TTIOU AgiTIOUV.

MepIEXOHEVO CUTKELOTING:

1 X AVUPWTIKOG HNXOVITHOG

1 X MoxAOG (Gvw Tprpa)

1 X MoxAGG (Kotatepo THRHO) (TiepIA. Bida)

1 x MpoaoTateuTikd TEPIPANKA yia T Aapr).

1 x Eyxeipidio xpriot

1 x Zxedloypappata eEapTNHATWY (HovAdag Kal avTAiog)

4. TuvappoAoynon

1. AQaIPEDTE TN CUOKELH KOl TO ECWKAEIOTA EENPTHHOTA OTIO TN CUOKELOTIO.

2. AQUIPEDTE TNV OOPAAEIN HETAPOPAG TIOU BPICKETAl OTO OTHPIYHA Tou Bpaxiova. (Eik.02).
Miéote 10 OTAPIyHa TOL Bpaxiova TIPOG Ta KATW (1/2) Kal aQaIpECTE TNV OO@AAEI
HeTagopdg (3/4).

3. MNpwrta agaipéate Ty e&dywvn Bida SW10 (Eik.03(1)) tou Bpioketal aTnv TAELPA
TOU KATWTEPOUL TUAHATOC TOU Bpaxiova Tou HOXAOU Kal TOTIOBETNOTE TO AVW Kal KATW
TURHO TOL Bpaxiova Tou poxAol padi Ttpiv ao@aAioeTe T oVVSEan He TV e&dywvn Bida
(EK.03(2/3/4)).

4. TOpa TIPOCAPUOOTE To Bpaxiova Tou HOXAOU OTNV avuWWTIKI) CUCKEUL. [Ma T0 oKoTtO
aUTO aQaIPEDTE TOV PIKVO KOXAio SW17 (e€dywvn Bida) Tou BPiCKETaN OTO OTAPIYHA NG
AVUPWTIKNAG GLUOKELNC (EIK.04(1)) Kat TOTTIOBETOTE TO Bpaxiova Tou HoXAOL HECO OTO
otplypa (EIK.04(2)). Zeifte T Bida Eavd (Eik.04(3/4)).

5. MpIv XpNOIHOTIOINCETE TO YPUAAO gival OTIAPAITNTO VA EENEPWTETE TO USPAUAIKO
KOKAWHA (BA. evotnta 7).

5. 'Evapén Asitoupyiog Kot XeIpIoHOG

* KOTé TO XEIPIOHO TOU UNXAVAHATOG €Vl GNHAVTIKO Vo TNPoUVTal auoTnpd ol 0dnyieg
ao@aAeiag.

* TOTtOBETAOTE TO YPUAAO KATW ATIO TO ONpEia avOPwong Tou OXHOTOG.

 BePaiwBeite OTI kaveig dev BpioKeTal HECO OTO OXNMA TTIOU TIPOKEITaI va avuPwbei. ZProTte
TN UNXavn Tou OXNHOTOG Kol TPABAETE XEIPOPPEVO. XPNOILOTIOIEIOTE OPHVEG Yia Vo
EUTTODIOETE TO AUTOKIVNTO va HeTakivnOei (Eik. 05(1)). Mnv €10€pXE0TE GTO OXNHA KOl NV
B€teTe O€ AsITOLPYIQ TN HNXOVE TOU.

* [OTE PNV XPNOIMOTIOIETE TO YPUAAO YIO VO HETAKIVIOETE £V0 OXNKA T YIO VO TO KPOTHOETE
aVUPWHEVO €Tt HoKPOV. Na XpnoIHoTIolEiTe TTavTa otnpiypata TAaigiou (Eik.05(5)).

« TotoBeteite TTAVTA TOV YPUAAO OVOPWONG OXNHATWY HE TETOIO TPOTIO WOTE VA NV HTTIOPEITE
VO TOV XEIPIOTEITE EVW PBPIOKETTE KATW OTIO TO OXNHa (EIk.05(4)).

* Na XeIpideoTe TTAVTA TO AUTOKIVNTO XEIPOKIVNTA WOTE VO UTTOPEITE Va JIOTIIOTOOETE Ta
OWOTd onpeio avOPWaoTg Tou.

* Na XPnOIHOTIOoIEiTE TO Bpaiova TOU HOXAOU I TO TIEVTAA EAEYXOU OOPAAEIOG VIO VO QEPETE
TNV aVUYPWTIKA GUOKELT OTO ETIBUUNTO LOC (EIK.05(2)). BeBaiwbeite 0TI N USPAVAIKY
BaABida gival KAEIOTH. Ma T0 OKOTIO QUTO Eival OTIOPAITNTO VO 00QPANICETE TO Bpaiova Tou
HoxAoU defiboTpOPO.

MapaKaAOOUE ONUEIOOTE OTI TO TIEVIAA EAEYXOU XPNOIHLOTIOIEITOI KUPIWGE YIO VO YEQUPWOEL
v EMegn goptiou.

* Ol QVUPWTIKEG CUOKEVEG dloTiBevTal pe PaABida LTIEPPOPTWAONG, N OTToIN £XEI PUBLICTET
QTIO TOV KATOIOKELAOTH. Agv TIPETTEN TIOTE VO PUBILETE HOVOI Tag auTr) TN BaABida.

* [0 va XOUNAWOETE TO QOPTIO, OTPEYTE apyd To Bpaxiova Tou HOXAOU OpICTEPOTTPOP
(EIk.05(3)).

*‘Otav dev XPNOIMOTIOIETE TOV YPUAAO, TO EHPBoA0/Bpaxiovag aviPwaong TIPETEl VO
TPaPnyHévog TIpog Ta péaa.

6. Zuvtipnon

«‘OAa Ta KIVNTE €PN TIPETIEL VO AITTAVOVTOIN O€ TAKTIKK) BACT He Ta GuVRBN NITIAVTIKE yio
OAEC TIG XPNOEIG.

Na diatnpeite TavVTa ToV €E0TIAICHO KABOPO KOl HAKPIA OTIO SIOBPWTIKA XNUIKA. Mnv
Q@rVETE TOV EEOTTNIOHO EKTEBEILEVO OE EEWTEPIKO XWPO.

«‘Otav dev XPNOIUOTIOIETE TOV YPUAAO, TO EUBOAO TIPETIEI VO TPOBNYHEVO TIPOC TA LETT.
Agv gival amapaitntn n TARPNG aAlayn Aadiol!

* MapakahoULE EAEYXETE TO ETTITIESO TOU AaSI0U TOUAGXIOTOV IO POPd TO XPAVO Kal
QVOTIANPQOTE, EAV XPEIALETAl. MEHIOTE TOV KOMVIPO HE USPAUAIKO AAdI PEXPI TO KOTWTEPO
OpIO0 TOU TIWHOTOG EICAYWYNG. ZNHUEIDOTE OTI TO EUPBOAO TIPETIEI VA €ival TPABNYLEVO
(EK.05(6)).

* ZNUAVTIKO: N UTIEPPOAIKY) TTOTATNTA AadIOV UTIOPET Vo BETEI EKTOG AEITOLPYIaG TN CUOKELH.
* Na xpnaolporolgite povo udPAUAIKO AadI (TuTtou HLP ISO VG 22) Ttou eival eyKekpIpEVO
QIO TOV KOTOIOKELATTH.

Mpo@LAAEN: MOTE PNV XPNOILOTIOIEITE LYPO PPEVWV.

* H ouvTrpnan Kai n €TIOKELN) TOL €E0TTANIGHOU TIPETIEN VA TIPAYHOTOTIOIETAl HOVO aTIO
£&0UCI1000TNHEVO TEXVIKO TIPOTWTIIKO.

7. Aépag 0To LOPAVAIKO CUOTNHO

MTTOpEi VO UTIAPXEL CUCOWPELOT OEPOC HETT OTO USPAUAIKG GUGTNHA, 1 OTToI HTTOPE] VOt
ETINPEATEL TNV ATIOS00N TOL YPUAAOUL. ETtayyeAHaTIKOG YPUANOG aépOog Mo var ETHIAOCETE QUTO
T0 €i60¢ TIPOBALATOG TTIAPAKOAOVLE KAVTE TO OKOAOLOM.

1. AVOi€Te TNV aVOKOUQIOTIKY) BOABIda OTPEPOVTAG TO Bpayiova Tou HoxAoD

QPIOTEPOTTPOPA EVE TAUTOXPOVA KAVETE KivnaT AVTANGNG HE TO HOXAO 1

XPNOILOTIOIVTAG TO TIEVTAA EAEYXOU (5-6 QOPEG).

2. 'ETEIT0, OLVEXIOTE TNV AVTANGN TOL YPUAAOU HEXP! VO TOV CNKWOETE OTO HEYIOTO DYOG

TOU TIPIV TOV XOHNAWOETE Eavd. To USPAUVAIKO CUOTNHA EXEl EE0EPWOEL.

8. ATtoppign

H amoppiyn Tou TapovTog eEOTIANICHOD TIPETIEL VA Eival COUPWVN LE TN VOROBETia TG
aVTioTOIXNG XWPOG.

‘OAEG Ol KATECTPAUMEVES, AOXNHA PBAPHEVEC 1) EAATIWHATIKA AEITOUPYOVTEC GUOKEVEC
MPEMEI NAAMOZYPONTAI AMO TH AEITOYPTIA.

H eTtio0KeLN TOL EEOTTAICHOU TIPETIEL VO YIVETAL HOVO OTIO EE0VGIODOTNHEVO TEXVIKO
TIPOOWTIIKO.

Na xpnoipoTtoleite Tov EE0TIAIGHO HOVO IO TNV XPHoN Yia TNV oTtoia
TIPOOPIZETAI OTIWG TIEPIYPAPETAL AVWTEPW, KABE GAAN XPriON ATIOKAEIETAL
pNTa! Mo TuXOV TPAUHATIOHOUG 1} @OOPEG TIOL TIPOKANBONKAV aTIO OKATAAANAN
XPNon, Kakr xprion r mopdRocon Twv Kavovwy ac@aleiag, n etaipeio dev
@PEPEL Kapia eVBVVN, 0UTE ATIOBEXETAI TNV £yyUNOT).
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Szanowny Kliencie!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools dzigkuje za zakup jednego z naszych produktéw i

zacheca do lektury niniejszego podrecznika obstugi.

Podrecznik zawiera wszystkie informacje wymagane do wasciwego uzytkowania tego
urzadzenia. Zalecamy jego przeczytanie w catosci i Sciste przestrzeganie podanych instrukcii.
Podrecznik obstugi nalezy zachowac w dobrym stanie na przysztos¢. Jego zawarto$¢ moze
ulec uaktualnieniu bez uprzedniej zapowiedzi i bez idacych za tym zobowigzan, tak wiec
zmiany i usprawnienia moga zosta¢ dodane do juz rozprowadzonych egzemplarzy.

Naszym celem jest wytwarzanie produktéw, z ktérymi praca jest mozliwie najbardziej
bezpieczna

i wydajna. Dla wtasnego bezpieczeristwa kluczowym jest wykazywanie ostroznosci

i trzezwej oceny podczas postugiwania sie tym produktem i innymi narzedziami. Niniejsze
uwagi dotyczace bezpieczenstwa niektére z najwazniejszych Zrédet niebezpieczenstw, jednak
nie podaja wszystkich mozliwych zagrozen.

Kopiowanie, czy thumaczenie ktérejkolwiek czesci niniejszego podrecznika, bez pisemnej
zgody producenta, jest zakazane.

1. Dane techniczne (fig.01)

Dane techniczne| e | RH135 | RH201 | RH214 | RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
Waganetto | kg | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | 58 | 415 | 70
Udzwig kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
rg?f;ﬁﬁfzz':gg m ooz - |o20|023| - |o23]| -
A tmm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | ee5 | 365 | 490

B mm) | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115

c tmm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605

D tmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | es0 | 1320

D2 tmm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440

E tmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190

F fmm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245

G tmm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Zastosowanie i funkcja

« Podnos$nik wézkowy jest urzadzeniem uzywanym do podnoszenia samochodu celem
zapewnienia dostepnosci podczas prac naprawczych i serwisowych.

« Podnos$nik wézkowy jest tylko urzadzeniem do podnoszenia i nie mozna go uzywac do
transportowania czy tez do zatadunku pojazdu.

« Niedozwolone jest manewrowanie podnos$nikiem, gdy jest on obcigzony.

« Podnosnik uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

* Nalezy takze stosowac sie do uwag dotyczacych bezpiecznego uzytkowania produktu!

3. Przeglad - zakres dostawy

Otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy sprzet nie ulegta uszkodzeniu w trakcie transportu
oraz czy zostaty dostarczone wszystkie czesci wymienione w dokumentach dostawy. Przed
skierowaniem narzedzia do uzytkowania sprawdzi¢ wizualnie, czy nie ma przeciekéw,
uszkodzen, obluzowanych czy brakujacych czesci.

Zakres dostawy:

1 x Urzadzenie podno$nikowe

1 x Drazek dzwigni (cze$¢ goérna)

1 x Drazek dzwigni (cze$¢ dolna) (tacznie z Srubg)

1 x Rekaw zabezpieczajacy dla uchwytu.

1 x Podrecznik uzytkownika

1 x Rysunki czesci zamiennych (zesp6t oraz pompa)

4. Montaz

1. Wyja¢ urzadzenie wraz z zatgczonymi pozycjami.

2. Usuna¢ blokade na czas transportu umiejscowiong na wsporniku dZzwigni. (Rys.02).
Docisng¢ wspornik dzwigni do dotu (1/2) i zdja¢ blokade transportowa (3/4).

3. Najpierw usuna¢ srube z them szesciokatnym SW10 (Rys.03(1)) z boku dolnego drazka
dzwigni, nastepnie ztozy¢ ze soba gérny i dolny drazek dzwigni, zabezpieczajac ich
potaczenie wykrecong wczesniej Srubg szesciokatng (Rys.03(2/3/4)).

4. Teraz przymocowac drazek dZwigni do urzadzenia podnoszacego. W tym celu
wykreci¢ $rube z them szeéciokatnym SW17 we wsporniku urzadzenia podnoszacego
(Rys.04(1)) i umiesci¢ drazek dzwigni we wsporniku (Rys.04(2)). Ponownie dokreci¢
$rube (Rys.04(3/4)).

5. Przed uzyciem podnosnika konieczne jest odpowietrzenie obwodu hydraulicznego
(patrz czes¢ 7)

5. Uruchomienie i uzytkowanie

* Przy uzytkowaniu podnos$nika nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych w zakresie
bezpieczenstwa.

» Nalezy ustawi¢ podno$nik doktadnie pod punktami podnoszenia pojazdu.

* Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych oséb w podnoszonym samochodzie. Wytaczy¢ silnik i
zaciagna¢ reczny hamulec w samochodzie. Za pomoca klinéw zabezpieczy¢ samochéd
przed poruszeniem sie (Rys.05(1)). Nie wsiada¢ do samochodu, ani nie wkaczac silnika.

« Nigdy nie uzywa¢ podnosnika do przemieszczania samochodu, ani nie pozostawia¢ go w
stanie podniesionym. Zawsze uzywac stojakéw podwoziowych (Rys.05(5)).

» Zawsze ustawia¢ podnos$nik wézkowy w taki sposéb, aby nie zachodzita mozliwo$¢ jego
obstugi spod samochodu (Rys.05(4)).

» Zawsze korzysta¢ z podrecznika uzytkowania i obstugi samochodu w celu precyzyjnego
okreslenia prawidtowych punktéw podnoszenia pojazdu.

« Do osiagniecia zadanej wysokosci podnoszenia uzywac drazka dzwigni lub pedatu
noznego (Rys.05 (2)). Sprawdzi¢, czy jest zamkniety zawor hydrauliczny. Z tej przyczyny
wazne jest dokrecenie drazka dzwigni zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Prosimy zauwazy¢, ze pedat nozny jest gtéwnie uzywany do objecia przesuwu bez
obcigzenia.

» Podno$niki sa wyposazone w zawoér przeciazenia, wyregulowany fabrycznie przez producenta.
Tego zaworu nigdy nie wolno regulowa¢ ponownie.

* W celu opuszczenia obcigzenia nalezy wolno obraca¢ drazek dzwigni w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara (Rys.05(3)).

* W przypadku, gdy podnos$nik nie jest uzywany, musi mie¢ wcisnigty ttok/ramie podnoszace.

6. Konserwacja

» Wszystkie czesci ruchome nalezy smarowa¢ standardowym smarem uniwersalnym.

Sprzet zawsze utrzymywac w czystosci, z dala od zracych substancji chemicznych. Nie
pozostawia¢ urzadzenia na wolnym powietrzu.

* W przypadku, gdy podnos$nik nie jest uzywany, musi mie¢ wcinigty ttok/ramie podnoszace.
« Catkowita wymiana oleju nie jest konieczna!

Przynajmniej raz do roku sprawdza¢ poziom oleju, a w razie koniecznoéci dopetnic.
Napetnic¢ cylinder olejem hydraulicznym az do dolnej krawedzi $ruby dopetniania olejem.
Pamietac, aby tlok byt catkowicie cofnigty (Rys.05(6)).

* Wazne: zbyt duza ilo$¢ oleju moze uniemozliwi¢ dziatanie urzadzenia.

« Stosowac tylko olej hydrauliczny (Typ HLP ISO VG 22)) zatwierdzony przez producenta.
Ostrzezenie: Nie stosowa¢ ptynu hamulcowego.

» Konserwacja i naprawa urzadzenia moze by¢ przeprowadzana jedynie przez wykwalifi kowany
personel techniczny.

7. Powietrze w ukfadzie hydraulicznym

W uktadzie hydraulicznym moze zgromadzi¢ sie powietrze, ktére moze mie¢ negatywny
wptyw na prace. Podnos$nika. Aby sprosta¢ temu problemowi, nalezy postepowac w
nastepujacy sposob.

1. Otworzy¢ zawoér roztadowczy, obracajac dZwignie w strone przeciwng do ruchu
wskazéwek zegara (w lewo), jednocze$nie pompujac dZwignig lub uzywajac pedatu
noznego ( 5-6 razy).

2. Nastepnie pompowac¢ podnosnikiem do osiggniecia jego wysokoéci przed jego ponownym
opuszczeniem. Uktad hydrauliczny ulega odpowietrzeniu.

8. Utylizacja

Utylizacje sprzetu nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami prawa obowigzujacymi w
danym kraju.

Wszystkie urzadzenia uszkodzone, mocno zuzyte lub nieprawidtowo dziatajace, NALEZY
WYKLUCZYC Z UZYTKOWANIA.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana jedynie przez wykwalifikowany
personel techniczny.

Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem,
opisanym powyzej. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedozwolone! Za
obrazenia ciata i uszkodzenia wynikte z niewtasciwego uzytkowania, naruszania
instrukcji bezpieczenstwa nie przyjmujemy zadnej odpowiedzialno$ci

czy gwarancji.

17

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS




Véazeny zakazniku!

Rodcraft Pneumatic Tools vam dékuje, Ze jste si zakoupili jeden z jejich vyrobkd a

prosi vas, abyste si precetli tento navod k obsluze.

Obsahuje v8echny informace, potfebné pro spravné pouziti tohoto pfistroje. Doporucujeme
vam, abyste si jej cely precetli a disledn& dodrzovali dany postup.

Prosim udrZujte navod k obsluze v dobrém stavu. Obsah tohoto navodu k obsluze se miize
aktualizovat bez predchoziho upozornéni a bez dalsich zavazkd v takové mie, ze zmény a
zdokonaleni mohou byt viozeny do jiz distribuovanych kopii.

Nasim cilem je vyrabét nastroje, se kterymi lze pracovat co nejbezpecnéji a co nejefektivnéji.
Pro vasi osobni bezpe¢nost je vhodné, abyste pfi manipulaci s timto vyrobkem a ostatnimi
nastroji dbali zvySené opatrnosti a dobrého Gsudku. Bezpecnostni predpisy pro tyto vyrobky
Bez pfedchoziho pisemného svoleni vyrobce je kopirovani jakékoli ¢asti tohoto navodu k
obsluze nebo jeho prekladu zakazano.

1. Technické udaje (fig.01)

Technické tdaje [*9"°%3| RH135| RH201 | RH214 | RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Netto hmotnost | [kg] | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 58 | 41,5 | 70
Kapacita zvedaku| [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

Mr;:;isetr\:;?llgjgu m |ow|[o20| - |o20|o023] - |o23| -
A fmm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B [mm] | 80 85 82 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c fmm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605
D fmm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | €50 | 1320
D2 (mm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E fmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F fmm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G [mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Pouziti a funkce

« Hydraulicky zvedak je zafizeni, které pouzivate ke zvedani automobilu, ¢imz se stane
pristupny k opravam a tdrzbé.

« Hydraulicky zvedak je pouze zvedacim zafizenim a nesmi byt pouzivan k premistovani
¢i nakladani auta.

« Pfesun naloZeného zvedaku je zakazan.

* Nepouzivejte zvedak s kolecky pro jiné Gcely..

« Dbejte prosim také na bezpecnostni informace o vyrobku!

3. Kontrola — Gplnost balenf

Otevrete obal a zkontrolujte, Ze nebyl pfistroj poSkozen a Ze jste pfijali vSechny dily, uvedené
dokumentech o dodavce. Pred pouzitim nastroje vizualné zkontrolujte, zda ze zafizeni neunika
olej, neni poSkozeno, zda nejsou uvolnéné nebo nechybéji néjaké asti.

Rozsah dodavky:

1 x Zvedaci zafizeni

1 x Ty€ zvedaku (horni ¢ast)

1 x Ty€ zvedaku (spodni East) (v&et. Sroubl)

1 x Ochranny obal na rukojet’.

1 x UzZivatelsky navod

1 x Schémata nahradnich dilli (jednotky a pumpy)

4. Montaz

1. Vyjméte pristroj, véetné dodanych prvkd.

2. Vyjméte z drzaku paky prepravni zamek. (Obr. 02). Drzak paky stlatte dold (1/2) a
sejméte pfepravni zamek (3/4).

3. Nejprve vyjméte Sestihranny Sroub SW10 (Obr. 03(1)) na boku spodni strany tyce
zvedaku a zasunite horni a spodni stranu ty¢e zvedaku do sebe, nasledné zajistéte
Sestihrannym Sroubem (Obr. 03 (2/3/4)).

4. Nyni pfipevnéte ty¢ ke zvedaku. Za timto G¢elem vyjméte Sestihranny Sroub SW17 na
drzaku paky zvedaku (Obr.04(1)) a viozZte paku zvedaku do tohoto drzaku (Obr.04(2)).
Sroub opét dotahnéte (Obr. 04 (3/4)).

5. Pfed pouzitim zvedaku je nezbytné z hydraulického okruhu vypustit veSkery vzduch (viz
¢ast 7).

5. Spusténi a ¢innost

« Pfi pouzivani pfistroje musite bedlivé dodrzovat bezpecnostni pokyny.

« Zasurite prosim zvedak pod zvedaci body vozidla.

« Ujistéte se, Ze ve zvedaném vozidle nezstala zadna osoba. Vypnéte motor a zatdhnéte
ruéni brzdu. PodloZte kola kliny, zabranite tak pohybu vozidla (Obr. 05 (1)). Nesedejte do
vozidla a nespoustéjte motor.

« Nikdy zvedak nepouzivejte k prfesunu vozidla ¢i k neustalému udrzeni vozidla ve vzduchu.
Vzdy pouZivejte podpérné lavice (Obr. 05 (5)).

 Vzdy umistéte zvedak tak, aby jej nebylo mozno ovladat z pozice pod autem (Obr. 05 (4)).
« Pro ur&eni spravnych bod(i ke zvednuti vozidla si vzdy piectéte navod k vozidlu.

* Pouzijte ty¢ zvedaku €i nozni pedal, kterym zvednete zvedak do pozadované vysky (Obr.
05 (2)). Ujistéte se, Ze je ventil hydrauliky uzavien. Za timto U¢elem je nutné upevnit ty¢
zvedaku ve sméru hodinovych rucicek.

Vezméte, prosim, na védomi, Ze nozni pedal se pouziva hlavné pro prekonani zdvihu
napréazdno.

« Zvedaky jsou dodavany s ventilem proti pfetizeni, ktery je nastaven vyrobcem. Tento ventil
nesmi byt nikdy pfenastavovan.

« Pro snizeni nakladu otocte tyci zvedaku pomalu proti sméru hodinovych rucic¢ek (Obr. 05 (3)).
 Pokud zvedak nepouzivate, musi byt pist / zvedaci rameno zatazeno.

6. Udrzba

« V8echny pohyblivé ¢asti je nutno pravidelné mazat standardnim vicetcelovym mazacim
tukem.

Udrzujte pfistroj vzdy €isty a mimo dosah agresivnich chemikalii. Nenechavejte pfistroj
venku.

« Pokud zvedak nepouzivate, musi byt pist zatazen.

« Uplna vyména oleje neni nutna!

Hladinu oleje prosim kontrolujte pfinejmensim jednou roéné a pokud je to nutné, dopliiujte
jej. Naplrite valec hydraulickym olejem az po spodni okraj Sroubu pro dopliiovani oleje.
Uvédomte si prosim, Ze musi byt pist zcela zatazen (Obr. 05 (6)).

« DUlezité: piilis mnoho oleje mize vyfadit zafizeni z ¢innosti.

« PouZivejte pouze hydraulicky olej (typ HLP ISO VG 22) schvaleny vyrobcem.
Upozornéni: Nikdy nepouzivejte brzdovou kapalinu.

« Udrzbu a opravy pFistroje musi provadét pouze kvalifi kovany technicky personal.

7.Vzduch v hydraulickém systému

V hydraulickém systému miize dojit k akumulaci vzduchu, coz maze ovlivnit vykon zvedaku.
Pro odstranéni tohoto problému prostupuijte nasledovné.

1. Otevrete vypoustéci ventil otocenim ty€e proti sméru hodinovych rucicek, pficemz
zaroven ty¢i i noznim pedalem zapumpuijte (5-6 krat).

2. Pred dal§im snizovanim pak vypumpuijte zvedak do jeho maximalni polohy. Hydraulicky
systém bude timto odaretovan.

8. Likvidace

Likvidace tohoto nastroje musi byt provadéna podle platné legislativy dané zemé.
V&echny poskozené, nadmérné opotfebované a nespravné funguijici nastroje SE NESMi
POUZIVAT.

Udrzbu a opravy pfistroje musi provadét pouze kvalifikovany technicky personal.

Nastroj pouzivejte pouze k zamyslenému UGcelu, ktery je popsan vyse.
Jakékoli jiné pouziti nastroje je zakazano! Za zranéni a $kody, zplisobené
nespravnym pouzitim, zneuzitim ¢i nedodrzenim bezpe&nostnich pokynd
neprebirdme Zadnou odpovédnost €i zaruku.
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Véazeny zékaznik!

Spolo¢nost' Rodcraft Pneumatic Tolls vam dakuje za zakupenie jedného z naSich

produktov a vyzyva vas na precitanie tejto prirucky pouzivatela.

V8etky informécie pozadované kvoli riadnemu pouZivaniu tohto pristroja s obsiahnuté v
tomto manuale. Odpori€ame Vam, aby ste si Uplne precitali a nasledovali dané instrukcie
opatrne a obozretne.

Priru¢ku pouzivatela udrziavajte v dobrom stave. Obsah tejto prirucky sa méze menit a
aktualizovat' bez predchadzajiceho oznamenia a bez dalSich povinnosti, takze zmeny a
vylepSenia je mozné vlozit do uz distribuovanych koépii.

Nasim cielom je vyrébat produkty, s ktorymi moéZete pracovat tak bezpecne a Gcinne, ako
sa len da. Kvdli vaSej vlastnej bezpecnosti, je Zivotu nevyhnutné a dolezité, aby ste pozorne
dodrziavali a davali pozor a taktieZ dobre posudili stav pri manipulovani s tymto vyrobkom a
inymi néstrojmi. Tieto bezpe¢nostné predbezné opatrenia obsahuju niektoré najdolezitejSie
zdroje nebezpecenstva, aviak, nedokazu pokryt vietky mozné rizika.

Bez predchadzajliceho pisomného povolenia vyrobcu je kopirovanie alebo preklad akejkolvek
Casti tejto prirucky zakazany.

1. Technické déata a tdaje (fig.01)

Technické udaje Jednotkal pH135 | RH201 | RH214 | RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Cista hmotnost [kg] 10,5 20,5 51 39,4 38 58 41,5 70
Nosnost, kapacita
zdvihu [ka] 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Mnozstvo _ _ _
hydraulického oleja Ul 011 0,29 0,29 | 0,23 0,23
A [mm] 295 375 307 430 370 665 365 490
B [mm] 80 85 82 75 120 135 146 115
(03 [mm] 375 460 390 505 490 800 510 605
D [mm] 505 695 965 750 655 1340 650 1320
D2 [mm] | 1440 | 1820 : 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E [mm] 130 155 170 150 170 190 160 190
F [mm] 235 285 265 270 260 295 275 245
G [mm] 235 320 340 375 350 430 350 315

2. Pouzivanie a funkcia

« Pojazdny zdvihak je zariadenie, ktoré sa pouziva na zdvihnutie auta, vozidla, aby ste
zabezpecili pristup pre opravy a udrzbu.

« Pojazdny zdvihak je len zdvihacie zariadenie a pristroj a nesmie byt pouzivany na prepravu
alebo nakladanie vozidla, auta.

« Zdvihanie a manévrovanie a manipulacia pod zatazou, bremenom je zakézané.

« Nezneuzivajte a nepouzivajte zdvihak nespravne.

« Prosim taktiez dodrziavajte bezpe¢nostné informacie o produkte!

3. Kontrola — Rozsah dodavky

Otvorte balenie a skontrolujte, ¢i zariadenie nebolo poSkodené pri preprave, teda tranzite a

Ci ste obdrzali v8etky sucasti Specifikované v prepravnych dokumentoch. Pred prinesenim
zariadenia do servisu, vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste urcili pritomnost’ pretekani, inikov,
poskodeni, uvolnenych alebo chybajucich suciastok.

Rozsah dodavky:

1 x Zdvihacie zariadenie

1 x Pakova ty¢ (horna cast)

1 x Pakova ty¢ (dolna Cast) (vratane skrutky)

1 x Ochranny rukav pre drzadlo.

1 x Uzivatel'sky manudl

1 x Nakresy nahradnych stciastok (jednotka a ¢erpadlo)

4. Montaz

1. Odstrarite zariadenie, vratane priloZzenych poloziek.

2. Odstrarite prepravny zamok na podpore péaky. (Obr.02). Stlacte podporu paky nadol
(1/2) a odstréanite prepravny zamok (3/4).

3. Najprv odstrarite hexagénovi skrutku SW10 (Obr.03(1)) na strane nizSej pakovej tyce
a polozte hornl a doInt pakovu ty€ spolu pred zabezpecenim spojenia s hexagénovou
skrutkou (Obr.03(2/3/4)).

4. Teraz pripojte pakovu ty¢ na zdvihacie zariadenie. Pre tento Ucel odstraiite hexagénovu
skrutku SW17 na podpere zdvihacieho zariadenia (Obr.04(1)) a umiestnite pakovu ty¢ a
Zrd' do podpery (Obr.04(2)). Upevnite skrutku znova (Obr.04(3/4)).

5. Pred pouzitim zdvihaka je potrebné odvzdusnit a vysat vzduch z hydraulického el.
obvodu (vid sekcia 7)

5. Zaciatok €i otvorenie a prevadzka

« Bezpecnostné smernice a inStrukcie musia byt prisne dodrziavané. ked je v zariadenie

v prevadzke.

« Prosim umiestnite pojazdny zdvihak pod zdvihacie body vozidla.

« Uistite sa, Ze Ziadna osoba nie je v aute, ktoré sa méa zdvihnuat. Vypnite motor a zapojte
ruént brzdu auta. PouZzite kliny, klaty (alebo zveraky, svorky), aby ste predisli tomu, Ze sa
auto bude hybat a postvat (Obr.05(1)). Nechodte dovnutra auta a nezapinajte motor.

« Nikdy nepouZzivajte zdvihaci pristroj na to, aby ste posuvali auto alebo ho nechali zdvihnut.
VZzdy pouZite stojany na podvozok (Obr.05(5)).

« VZzdy umiestnite zdvihak na auto takym spdsobom, aby nebolo schopné prevadzky a
operéacie zo spodku auta (Obr.05(4)).

« VZdy pouzite uzivatelsky manual auta, aby ste identifi kovali spravne zdvihacie body
vozidla.

« Pouzite pakovu ty¢ alebo nozny pedal na to, aby ste nastavili zdvihacie zariadenie/pristroj
do pozadovanej vysky (Obr.05(2)). Uistite sa a zabezpecte, bol hydraulicky ventil uzatvoreny.
Pre tento Gcel je potrebné uistit' a upevnit zrd a paku v smere hodinovych ruciciek.

Prosim v&imnite si, Ze nozny pedal je hlavne pouZivany na preklenutie a spojenie tah a
zdvih bez bremena a zataze.

« Zdvihaky a pristroje su poskytované s ventilom pretaZzenia a zataZenia, ktory bol
prispdsobeny a nastaveny vyrobcom. Tento ventil nesmie byt nikdy prenastavovany a
preprispdsobovany.

« Aby ste znizili ndklad a bremeno, oto¢te pakovu ty¢ pomaly proti smeru hodinovych
ruciciek (Obr.05(3)).

« Ked nepouzivate piest zdvihaka / zdvihacie rameno musi byt potiahnuté a vtiahnuté.

6. Udrzba

« VSetky hnutelné pohyblivé stcasti musia byt pravidelne mazané a olejované Standardnym
obvyklym viactc¢elovym mazivom, vazelinou.

Vzdy udrziavajte zariadenie, pristroj v Cistote a mimo dosahu agresivnych chemikalii.
Zariadenie, pristroj nenechavajte vonku.

« Ked nepouzivate piest zdvihaka / zdvihacie rameno musi byt potiahnuté a vtiahnuté.

« Uplna vymena oleja nie je potrebna!

Prosim skontrolujte Groven oleja najmenej raz rocne a vykonajte doliatie a znovu naplnenie,
ak sa to vyZaduje. Napliite valec hydraulickym olejom az do nizkeho okraja privodnej
skrutky oleja. Prosim vSimnite si, Ze piest musi byt zatiahnuty, vtiahnuty (Obr.05(6)).

« Dolezité: prilis vela oleja moze zastavit prevadzku zariadenia, pristroja.

« Pouzivajte len hydraulicky olej (Typ HLP ISO VG 22), ktory bol schvaleny vyrobcom.
Varovanie a vystraha: Nikdy nepouZivajte brzdovi kvapalinu.

« Udrzba a oprava zariadenia a pristroja musi byt vykonavana len kvalifi kovanym technickym
personalom.

7. Vzduch v hydraulickom systéme

MbéZze tam byt vzduch akumulovany v hydraulickom systéme, ktory mdZe ovplyviiovat vykon
zdvihacieho pristroja. Na vyrovnanie tohto druhu problému, prosim pokracujte nasledovne.
1. Otvorte prepUstaci ventil oto¢enim pakovej tyCe proti smeru hodinovych ruciciek zatial
¢o a kym rovnako v tom istom Case Eerpate pakou alebo pouzitim nozného pedala

(5-6 krét).

2. Potom, napumpujte zdvihak smerom nahor do jeho maximalnej vysky predtym, ako ho
znova spustite do nizkej pozicie. Hydraulicky systém je odvzdu$neny a odplyneny.

8. Likvidacia

Pri likvidacii tohto zariadenia musi byt dodrziavana legislativa prislusSnej krajiny.

V3etky poskodené, vazne a silno opotrebené alebo neporiadne fungujice zariadenia MUSIA
BYT VYLUCENE PREC A MIMO PREVADZKU.

Oprava zariadenia, pristroja by mala byt vykonavana len kvalifikovanym technickym
personalom.

Zariadenie pouZzivajte len na stanoveny Ucel, ktory je popisany vysSie a vSetky
ostatné pouZzitia st vyslovene a zretelne vyli€ené! Za zranenia a poSkodenia
vyplyvajlce z nespravneho a neporiadneho pouZzivania, zIého a nespravneho
pouzivania alebo poruSenia a zasahovania a narusenia bezpe¢nostnych
inStrukcif, neprijimame Ziadnu zaruku, Ziadnu zodpovednost ani zavazok.
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Tisztelt Vasarlo!

Koszonjuk, hogy a Rodcraft Pneumatic Tools GmbH termékét valasztotta. Kérjik, olvassa el
fi gyelmesen ezt a felhasznaloi kézikonyvet.

Az eszkdz megfelel§ hasznalatahoz sziikséges minden informéciét tartalmaz. Javasoljuk,
hogy az egész kézikdnyvet olvassa at, és tartsa be az abban leirt utasitasokat.

Kérjuk, érizze meg ezt a kézikdnyvet j6 allapotban. A kézikonyv tartalma elézetes értesités
és jovébeni kotelezettségek nélkil frissitve lehet, igy a médositasok és a javitasok
beleilleszhet6k a mar megjelent példanyokba.

Célunk, hogy olyan termékeket allitsunk el6, amelyek a leheté legbiztonsagosabban és
leghatékonyabban miikodnek. A sajat biztonsaga érdekében létfontossagu, hogy ezen termék
és més eszkozok kezelése soran mindig fi gyeljen oda arra, amit csinal és hasznélja a j6zan
itél6képességét. A biztonsaggal kapcsolatos tudnivalok a legfontosabb veszélyforrasokra
térnek ki. Nyilvanval6an nem térhetnek ki minden lehetséges veszélyre.

A gyart6 el6zetes irasbeli engedélye nélkiil tilos a kézikdnyv részeinek vagy teljes egészének
masolasa vagy forditasa.

1. Mdiszaki adatok (fig-01)

Miiszaki adatok [ 1€ | RH135 | RH201 | RH214| RH215 [ RH225| RH251 [RH290 | RH301
Netto tsmeg | kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Teherbiras [kg) | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hidraulikaolaj m |oww|o2| - Jo2e|o023]| - |o023] -
mennyisége
A imm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mml | 8o | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c imm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | €50 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E imm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 1900 | 160 | 190
F mmj | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G immi | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Alkalmazas és funkciok

« A krokodilemel& egy olyan eszkdz, amely gépkocsi felemelésére hasznalhatd, ha javitasi
vagy karbantartasi munkak végzésekor hozzéa szeretne férni a jarmiihoz.

« A krokodilemel6 csak egy emel6 eszkdz és nem hasznalhaté a jarmi mozgatasara vagy
berakodashoz.

« Tilos terhelt &llapotban mozgatni az emel6t.

« A krokodilemel6t csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

« Mindig tartsa észben a termékbiztonsagi informéacidkat!

3. Atvizsgalas — a csomag tartalma

Nyissa fel a csomagot, és ellenérizze, hogy a szallitds sorén a berendezés nem sérilt meg,
és a terméknek a szallitasi dokumentaciokban megadott minden alkatrésze és tartozéka
megvan. A hasznélatbavétele el6tt nézze at a berendezést, hogy nincs-e rajta szivargas,
sérulés, hianyzé vagy meglazult alkatrész.

A csomag tartalma:

1 x Emel6 eszkoz

1 x Kar (fels6 rész)

1 x Kar (als6 rész) (csavarral egyuitt)

1 x Véddhuvely a fogantythoz.

1 x Felhasznaléi kézikdnyv

1 x Pétalkatrész abrék (egység és szivattyl)

4. Osszeszerelés

1. Vegye ki a berendezést és a tartozékait a csomagbdl.

2. Tavolitsa el a szallitashoz hasznalt reteszt a kar tartéjardl. (02. abra). Nyomja le a kar
tartojat (1/2), és tavolitsa el a szallitasi reteszt (3/4).

3. El6szor csavarja ki az SW10 csavart (03. abra (1)) az als6 kar végén, majd illessze
Ossze az also és a felsé kart, végiil a csavarral rogzitse ezeket egymashoz (03. abra
(2/3/4)).

4. Most csatlakoztassa a kart az emel6hoz. Ehhez tavolitsa el az SW17 hatlapfej(i csavart
a tartorol (04. abra (1)) és helyezze a kart a tartéba (04. abra (2)). Hizza meg a csavart
Ujra (04. abra (3/4)).

5. A krokodilemel6 hasznalata el6tt Iégteleniteni kell a hidraulikus kort (lasd a 7. részt).

5. Uzembe helyezés és hasznalat

« A berendezés haszndlata kozben a biztonsagi elirasokat szigordan be kell tartani.

« Allitsa a krokodilemel6t a jarm( emelési pontja ala.

« Ellenérizze, hogy senki nem tartézkodik a jarm(iben. Allitsa le a motort és hizza be az auté
kézifékét. Ekekkel biztositsa, hogy az auté ne mozdulhasson el (05. &bra (1)). Ne szalljon
be az autdba és ne inditsa be a motort.

* Soha ne hasznélja az emel6t az auté mozgatasara vagy felemelt allapotban tartasara.
Mindig hasznaljon allvanyokat az alvaz megtdmasztasahoz (05. abra (5)).

« Az emel6t mindig ugy allitsa be, hogy az auté alél ne lehessen kezelni (05. abra (4)).

« A jarm(i emelési pontjainak meghatarozasahoz mindig hasznélja annak kézikényvét.

« Akar vagy a pedal segitségével emelje az emel6t a kivant magassagba (05. abra (2)).
Ugyeljen arra, hogy a hidraulikus szelep zarva legyen. Ehhez az 6ramutat6 jarasanak
irAnyaba forgatva be kell csavarni a kart.

Felhivjuk a figyelmét, hogy a labpedal elsGsorban a terhelés levételére szolgal.

« Az emel6 eszkozt egy szelep védi a tllterheléstdl, amit a gyarto allitott be. Ezt a szelepet
tilos médositani.

« A teher leengedéséhez lassan forgassa a kart az 6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba
(05. abra (3)).

« Amikor nem haszndlja a krokodilemel6t, hiizza vissza a dugattyGt/emel6kart.

6. Karbantartas

» A mozgb6 alkatrészeket normal kenézsirral rendszeresen meg kell kenni.

Tartsa tisztan az eszkozt és 6vja az agressziv vegyszerektdl. Ne hagyja a berendezést a
szabadban.

» Ha a krokodilemel6t nem hasznaljak, a dugattyut vissza kell htzni.

« Teljes olajcserére nincs sziikség!

Legalabb évente egyszer ellendrizze az olajszintet, és sziikség esetén toltse utana. Toltse
fel a hengert hidraulikaolajjal az olajbet6lté csavar nyilasanak alsé részéig. Ne feledje,
hogy a dugattylnak visszahlzott &llapotban kell lennie (05. &bra (6)).

« Fontos: a tul sok olaj az eszkéz meghibasodasat okozhatja.

» Csak a gyart6 altal jovahagyott hidraulikaolajat (HLP 1ISO VG 22 tipus) hasznéljon.
Figyelem: Soha ne hasznaljon fékolajat.

» Az eszkdz karbantartasat és javitasat csak szakképzett személyek végezhetik.

7. Levegd a hidraulikarendszerben

A hidraulikarendszerben leveg6 gy(ilhet fel, ami ronthatja a krokodilemel6 teljesitményét. Az
ilyen probléma megoldasahoz jarjon el a kdvetkezé médon:

1. Akart az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba forgatva nyissa ki a leenged6 szelepet,
de azzal egyid6ben miikodtesse is az emel6t a karral vagy a pedallal (5-6-szor).

2. Ezt kovet6en emelje fel az emel6t a maximalis magassagba, majd engedje le. A
hidraulikarendszer

légtelenitése befejezGdott.

8. Hulladékelhelyezés

Aberendezés hulladékként valé elhelyezését az illet§ orszag jogszabalyaival 6sszhangban
kell végezni.

A sérllt, er6sen elhasznalédott vagy hibasan m(ikodd berendezéseket KI KELL VONNI A
HASZNALATBOL.

Az eszkoz javitdsat csak szakképzett személyek végezhetik.

Az eszkozt csak rendeltetésének megfelel6en hasznalja, a korébban leirt
moédon. Barmilyen més célra valé hasznalata szigortan tilos! A helytelen
hasznélat, a nem rendeltetésszer(i hasznalat és a biztonsagi el6irasok be nem
tartdsa miatt bekovetkezd karokért nem vallalunk felel6sséget, és ezekre az
esetekre a garancia sem érvényes.
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Postovani korisnice!

Rodcraft Pneumatic Tools vam zahvaljuje na kupovini jednog od nasih proizvoda i

poziva vas da procitate ovaj korisnicki priru¢nik.

U njemu se nalaze sve informacije koje su vam potrebne za pravilno koristenje ovog uredaja:
Preporucujemo da ga u potpunosti pro€itate i pazljivo slijedite upute u njemu.

Molimo odrzavajte korisnicki priru¢nik u dobrom stanju. Sadrzaj ovog priru¢nika moze se
promijeniti bez prethodne najave i bez daljnjih obveza, tako da se promjene i poboljSanja
mogu umetnuti u ve¢ distribuirane kopije.

Nas cilj je proizvodnja proizvoda s kojima moZete raditi $to je sigurnije i efi kasnije moguce.
Radi vaSe vlastite sigurnosti vazno je da budete oprezni i da vam prosudbe budu zdrave dok
budete radili s ovim proizvodom i drugim alatima. Ove napomene o sigurnosti sadrze neke od
najvaznijih izvora opasnosti, medutim, one ne mogu obuhvatiti sve moguce rizike.

Bez prethodnog pisanog dopustenja proizvodaca, svako umnoZzavanije ili prijevod bilo kojeg
dijela ovog priru¢nika su zabranjeni.

1. Tehnicki podaci (fig.01)

Tehnicki podaci | 989N | RH135| RH201 | RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Neto teZina kol | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | s8 | 415 | 70
Nosivost kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
ni draKu(I)ll(leCr:zg wia| O |01 [o20 [ - o029 02 - | o023 ]| -
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mml | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Alkalmazas és funkciok

« A krokodilemel6 egy olyan eszkdz, amely gépkocsi felemelésére hasznalhatd, ha javitasi
vagy karbantartasi munkak végzésekor hozzéa szeretne férni a jarmiihoz.

« A krokodilemel6 csak egy emel6 eszkdz és nem hasznalhaté a jarmii mozgatasara vagy
berakodashoz.

« Tilos terhelt &llapotban mozgatni az emel6t.

« A krokodilemel6t csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

« Mindig tartsa észben a termékbiztonsagi informéacidkat!

3. Pregled — opseg isporuke

Otvorite pakiranje i provjerite da za vrijeme transporta nije doslo do oSteéenja na opremi i
da ste dobili sve dijelove koji su navedeni na otpremnici. Prije donoSenja opreme na servis
vizualnim pregledom utvrdite da nema propustanja, ostecenja, labavih dijelova i da li je sve
na broju.

Sadrzaj isporuke:

1 dizalica

1 Sipka za rucicu (gornji dio)

1 Sipka za rucicu (doniji dio) (s vijkom)

1 zastitna navlaka za drSku.

1 korisnicki priruénik

1 nacrt s rezervnim dijelovima (uredaj i pumpa)

4. Montaza

1. Izvadite uredaj zajedno s priloZzenim dijelovima.

2. Izvadite transportnu blokadu na nosacu rucice. (sl. 02). Gurnite oslonac rucice prema
dolje (1/2) i izvadite transportnu blokadu (3/4).

3. Prvo uklonite Sestbridni vijak SW10 (sl. 03(1)) na strani donje Sipke za rucicu i
sastavite gornju i donju Sipku za rucicu prije nego pricvrstite spoj Sestbridnim vijkom

(sl. 03(2/3/4)).

4. Sada stavite Sipku za rucicu u uredaj dizalicu. Za ovu svrhu skinite Sestbridni vijak SW
17 s nosaca uredaja za dizanje (sl. 04(1)) i stavite Sipku rucice u nosac (sl. 04(2)). Opet
pricvrstite vijak (sl. 04(3/4)).

5. Prije koristenja dizalice na kota¢ima potrebno je odzraciti hidrauli¢ni krug (pogledajte
odjeljak 7)

5. Pokretanje i rad

« Prilikom koriStenja uredaja morate se strogo pridrZzavati sigurnosnih uputa.

« Postavite dizalicu na kotacima ispod mjesta na vozilu koja su predvidena za dizanje.

« Provjerite da u automobilu koji dizete nema osoba. Iskljucite motor i aktivirajte ru¢ne
kocnice na automobilu. Koristite podmetace kako biste onemogucili kretanje automobila
(sl. 05(1)). Ne ulazite u automobil i ne palite motor.

« Nikad ne koristite dizalicu za pomicanje automobila i ne ostavljajte ga podignutog na
dizalici. Uvijek koristite stalke za 3asiju (sl. 05(5)).

« Dizalicu uvijek postavite na taj nacin da se njome ne moZe raditi ispod automobila

(sl. 05(4)).

« Uvijek se koristite priru¢nikom za automobil kako biste odredili gdje se nalaze mjesta za
dizanje vozila.

« Sipkom za rugicu ili noZznom papugicom dovedite dizalicu na Zeljenu visinu (sl. 05(2)).
Provijerite da je hidrauli¢ni ventil zatvoren. U ovom slu¢aju rucica se mora stezati u smjeru
kazaljke sata.

Zapamtite da se nozna papucica koristi pretezno za premoscivanje takta bez tereta.

« Uredaji za dizanje opremljeni su ventilom za zastitu od preopterecenja, koji je podesio
proizvoda¢. Ovaj ventil ne smije se nikada podeSavati.

« Ako Zelite spustiti teret, polako okrecite ru¢icu u smjeru suprotnom od kazaljke sata (sl. 05(3)).
« Dok se dizalica ne koristi, klip / krak za dizanje moraju biti uvuceni.

6. Odrzavanje

* Svi pokretni dijelovi moraju se redovito podmazivati standardnom viSenamjenskom mascu.
Opremu uvijek odrzavajte Cistom i podalje od agresivnih kemikalija. Dizalicu ne ostavljajte
na otvorenom prostoru.

« Dok se dizalica ne koristi, klip mora biti uvucen.

« Potrebna je kompletna promjena ulja!!

Razinu ulja provjerite barem jednom godiSnje i prema potrebi ga dolijte. Napunite cilindar
hidrauli€énim uljem do donjeg brida na ulaznom vijku za ulje. Molimo vas zapamtite da se
klip mora uvuci (sl. 05(6)).

« Vazno: prevelika koli¢ina ulja moze dovesti do zastoja u radu dizalice.

« Koristite samo hidrauli¢no ulje (vrsta HLP ISO VG 22) koje je potvrdio proizvodac.
Oprez: Nikad ne koristite ko€iono ulje.

» Odrzavanije i servis opreme smije izvoditi samo kvalifi cirano tehni¢ko osoblje.

7. Zrak u hidraulicnom sustavu

U hidrauli€nom sustavu dolazi do nakupljanja zraka koji moZe utjecati na rad dizalice. Ovu
vrstu problema rijesite na sliedeci nacin.

1. Otvorite ventil za ispuStanje okretanjem Sipke za rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke
sata istodobno pumpajuci ruc¢icom ili noznom papucicom (5-6 puta).

2. Nakon toga hapumpajte dizalicu do svoje maksimalne visine prije ponovnog spustanja.
Hidrauli¢ni sustav je sada odzracen.

8. Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim sustavom odgovarajuce zemlje.
Svi oSteéeni, jako istroZeni i uredaji koji ne rade kako treba, MORAJU SE ISKLJUCITI I1Z
DALJINJEG RADA.

Popravke na opremi smije obavljati samo kvalificirano tehni¢ko osoblje.

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu koja je gore opisana, svaka
druga upotreba izri€ito se zabranjuje! Ne snosimo odgovornost za ozljede
niti dajemo jamstvo za oStecenja koja nastanu zbog nepropisnog koristenja,
pogresnog koriStenja ili krSenja uputa o sigurnosti.
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Spostovani kupec!

Druzba Rodcraft Pneumatic Tools GmbH se vam zahvaljuje za nakup izdelka in vas vabi, da
preberete ta navodila za uporabo.

Vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo naprave: Priporoéamo, da jih pozorno
preberete in upostevate napotke v njih.

Pazite, da se navodila za uporabo ne bodo poskodovala. Vsebina navodil se lahko posodobi
brez vnaprej$njega obvestila in brez nasih kakrsnih koli nadaljnjih obveznosti. Spremembe in
izboljSave lahko uvedemo tudi v Ze izdane publikacije.

Nas cilj je izdelovati izdelke, ki vam bodo omogogali kar najbolj varno in u€inkovito delo. Za
varnost poskrbite s previdno in smotrno uporabo tega izdelka in drugih orodij. Te varnostne
informacije opisujejo nekatere pomembne vire nevarnosti, vendar pa ne morejo obravnavati
vseh moznih tvegan].

Kopiranje ali prevajanje katerega koli dela tega dokumenta je brez predhodnega pisnega
dovoljenja izdelovalca prepovedano.

1. Tehni¢ni podatki (fig.01)

Tehnigki podaci | Enota [RH135|RH201 | RH214 | RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
Neto teza kgl | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Nosilnost kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

b dra'\fl‘i)cli:ie”gz oja| M [0 o020 - o029 |02 - | o23 | -

A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mml | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Uporaba in funkcije

« Avtomobilska dvigalka je naprava, ki je namenjena dvigovanju avtomobilov in omogoc¢a
dostop do mest, ki potrebujejo popravila in vzdrzevanje.

« Avtomobilska dvigalka je namenjena samo dvigovanju in je ni dovoljeno uporabljati za
transport oziroma natovarjanje vozil.

« Premikanje obremenjene naprave ni dovoljeno.

« Avtomobilsko dvigalko uporabljajte samo v predvidene namene.

« Prosimo, upoStevajte tudi varnostne informacije o izdelku!

3. Pregled — vsebina posiljke

Odprite ovojnino in preverite, ali je med transportom prislo do kak3nih poskodb opreme in ali
so v paketu vsi deli, navedeni na dobavnici. Pred uporabo opreme opravite vizualni pregled
in poiscite morebitna puscanja tekocin ali plinov, poskodbe naprave ter slabo pritriene ali
manjkajoce dele.

Vsebina posiljke:

1 x naprava za dvigovanje

1 x vzvodna ro€ica (zgornji del)

1 x vzvodna ro€ica (spodniji del) (vklj. z vijakom)
1 x zaSc€itna obloga rocice.

1 x navodila za uporabo

1 x eksplozijska risba (enota in ¢rpalka)

4. Sestavljanje

1. Odstranite napravo, vkljuéno s prilozenimi deli.

2. Odstranite transportno zascito z drzala za vzvod. (Slika 02). Drzalo za vzvod potisnite
navzdol (1/2) in izvlecite transportno zas¢ito (3/4).

3. Najprej odvijte vijak s Sestrobo glavo SW10 (Slika 03 (1)) na strani spodnje vzvodne
rocice in sestavite zgornjo in spodnjo vzvodno rocico preden spoj zavarujete z vijakom s
Sestrobo glavo (Slika 03 (2/3/4)).

4. Pritrdite vzvodno ro€ico na dvizno napravo. V ta namen odvijte vijak s Sestrobo glavo
SW17 z drzala za vzvod na dvizni napravi (Slika 04 (1)) in vzvodno ro€ico vstavite v
drzalo (Slika 04 (2)). Ponovno privijte vijak (Slika 04 (3/4)).

5. Pred uporabo avtomobilske dvigalke obvezno odzracite hidravlicno vezje (glejte tocko
7).

5. Zagon in upravljanje

« Pri upravljanju naprave dosledno upoStevajte varnostna navodila.

« Avtomobilsko dvigalko namestite pod mesta na vozilu, predvidena za dvigovanje.

« Prepri€ajte se, da v vozilu, ki ga Zelite dvigniti, ni oseb. Ugasnite motor in zategnite rocno
zavoro. Da boste preprecili premikanje avtomobila, uporabite zagozde (Slika 05 (1)). Ne
vstopajte v avtomobil in ne vZigajte motorja.

« Dvigalke nikoli ne uporabljajte za premikanje avtomobila ali za ohranjanje avtomobila v
dvignjenem poloZaju. Vedno uporabite osne podporne elemente (Slika 05 (5)).

« Dvigalko vedno namestite tako, da je ni mogoce upravljati izpod avtomobila (Slika 05 (4)).
« Za ugotavljanje ustreznih mest za dvigovanje vedno preverite navodila za uporabo
avtomobila.

« Dvizno napravo s tlatenjem vzvodne rocice ali pedala namestite na Zeleno visino (Slika 05
(2)). Prepricajte se, da je hidravlicni ventil zaprt. V ta namen pritrdite vzvodno ro€ico v smeri
urinega kazalca.

Upostevajte, da je pedal v glavhem namenjen premostitvi hoda neobremenjene naprave.

« DviZne naprave so opremljene s tovarnisko prednastavljenim varnostnim ventilom za
preprecevanje preobremenitve. Tega ventila ni dovoljeno prenastavljati.

« Za spuscanje bremena vzvodno rocico zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca (Slika
05 (3)).

« Ko avtomobilske dvigalke ne uporabljate, mora biti bat/dvigalna roka zloZena.

6. Vzdrzevanje

« Vse gibljive dele je treba redno mazati z obi¢ajno ve€namensko mastjo.

Opremo redno Cistite, za €iS€enje pa ne uporabljajte agresivnih kemikalij. Opreme ne
puscajte na prostem.

» Ko avtomobilske dvigalke ne uporabljate, mora biti bat zloZzen.

* Menjava olja ni potrebna!

Najmanj enkrat letno preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte. Valj napolnite s hidravli¢nim
oliem do spodnjega roba vijaka za dolivanje olja. Bodite pozorni, da je bat spus¢en (Slika
05 (6)).

» Opozorilo: Preve¢ olja lahko povzro€i nedelovanje naprave.

« Uporabljajte samo hidravli¢no olje (tipa HLP ISO VG 22), ki ga je odobril izdelovalec.
Pozor: Nikoli ne uporabite zavorne tekocine.

« Vzdrzevanje in popravilo te opreme lahko izvede samo strokovno usposobljeno tehni¢éno
osebje.

7. Zrak v hidravlicnem sistemu

V hidravlicnem sistemu se lahko pojavi zraéni Zep, ki lahko vpliva na u€inkovitost delovanja
avtomobilske dvigalke. Da bi se izognili tej tezavi, sledite spodnjim navodilom.

1. Odprite odzracevalni ventil tako, da zasukate vzvodno rocico v nasprotni smeri urinega
kazalca, hkrati pa tlacite vzvod ali pritisnete na pedal (5-6-krat).

2. Nato dvigalko dvignite do maksimalne viSine in jo ponovno spustite. Zrak je iztisnjen iz
hidravli¢nega sistema.

8. Odstranjevanje

Opremo je treba odstraniti v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi uporabe.
Vso poskodovano, zelo obrabljeno ali okvarjeno opremo MORATE UMAKNITI 1Z UPORABE.
Popravilo te opreme lahko izvede samo strokovno usposobljeno tehni€no osebje.

Opremo uporabljajte samo za zgoraj opisane namene. Nenamenska uporaba
je izrecno prepovedana. Za poskodbe ali Skodo, ki izhaja iz neustrezne in
nenamenske uporabe ali neupoS$tevanja varnostnih navodil, izdelovalec ne
jam¢i ali odgovarija.
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Stimate Client!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools GmbH va multumeste pentru achizitionarea produsului
nostru si va invita sa cititi acest manual al utilizatorului.

Toate informatiile necesare pentru utilizarea adecvata a acestui dispozitiv sunt continute

n prezentul manual. Va recomandam citirea Tntregului manual si urmarirea cu atentie a
instructiunilor oferite.

Va rugam sa pastrati manualul utilizatorului Tn bune conditii. Continutul acestui manual poate
fi modifi cat de producator fara un anunt prealabil si fara alte obligatii, astfel incat modifi carile
si imbunatatirile sa poata fi introduse n exemplarele deja distribuite.

Scopul nostru este de a produce aceste echipamente, cu care sa puteti lucra in conditii cat
mai sigure si efi ciente. Pentru siguranta dvs., este vital sa manipulati acest produs, precum
si alte instrumente cu multa atentie si in deplind cunostinta de cauza. Aceste instructiuni de
siguranta contin cateva din cele mai importante surse de pericol, dar nu pot acoperi toate
cauzele posibile de accidentare.

Este interzisa copierea sau traducerea oricarei parti din acest manual fara permisiunea scrisa
a producétorului.

1. Date Tehnice (fig.01)
Date Tehnice |Unitate| RH135|RH201 | RH214| RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
Greutate netd | [kg] | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | s8 | 415 | 70
Capacitatede | 1o [ 1300 [ 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
ridicare
Cantitate ulei m | o1 o2 - | o020 | 023 - |o23 | -
hidraulic
A mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mml | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 mm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Aplicatie si Functiuni

« Un cric tip carucior este un dispozitiv pe care 1l utilizati pentru ridicarea unei masini in
vederea asigurarii reparatiilor si intretinerii.

« Un cric tip carucior este doar un dispozitiv de ridicat si nu trebuie folosit pentru transportul
sau incarcarea unei masini.

* Manevrarea sub greutate este interzisa.

« Anu se folosi cricul tip cérucior in mod necorespunzator.

« Va rugam sa urmariti si informatiile de siguranta ale produsului!

3. Inspectie — Sfera de aplicare a livrarii

Desfaceti ambalajul si verificati ca echipamentul sa nu aiba defectiuni aparute in timpul
transportului

si ca ati primit toate componentele specificate in documentele de transport. Inainte

de utilizarea echipamentului, efectuati un control sumar ca sa verificati daca exista scurgeri,
defectiuni, componente slabite sau lipsa.

Sfera de aplicare a livrarii:

1 x Dispozitiv pentru ridicare

1 x Tija levier (partea superioara)

1 x Tija levier (partea inferioara) (incl. surub)
1 x Manson de protectie pentru maner.

1 x Manualul utilizatorului

1 x Schite piese de rezerva (unitate si pompa)

4. Asamblarea

1. Scoateti aparatul, inclusiv celelalte componentele prevazute.

2. Indepértati sistemul de blocare pentru transport din suportul levierului. (Fig.02).
Tmpingeti in jos suportul levierului (1/2) si scoateti sistemul de blocare pentru transport
(3/4).

3. La inceput, scoateti surubul cu cap hexagonal SW10 (Fig.03(1)) din partea tijei inferioare
a levierului si apoi fi xati Tmpreuna tijele superioara si inferioara ale levierului, inainte

de strangerea surubului hexagonal (Fig.03(2/3/4)).

4. Acum fi xati tija levierului pe dispozitivul de ridicare. Pentru aceasta, scoateti surubul

cu cap hexagonal SW17 din suportul dispozitivului de ridicare (Fig.04(1)) si fi xati tija
levierului in suport (Fig.04(2)). Strangeti din nou surubul (Fig.04(3/4)).

5. nainte de a utiliza cricul tip carucior, este necesar sa eliminati aerul din circuitul hidraulic
(consultati sectiunea 7)

5. Punerea in functiune si utilizarea

« In timpul utiliz&rii, trebuie s& se tin& cont cu strictete de instructiunile de siguranta.

« Va rugam sa pozitionati cricul tip carucior sub punctele de ridicare ale masinii.

« Asigurati-va ca nu exista nicio persoana in masina care trebuie ridicata. Opriti motorul si
activati franele de méana ale masinii. Utilizati icuri (sau pene) pentru a preveni o eventuala
deplasare a masinii (Fig.05(1)). Nu intrati in masina si nu porniti motorul.

« Nu folositi niciodata cricul de ridicare pentru deplasarea masinii si nu-I lasati ridicat. Folositi
ntotdeauna standurile de sasiu (Fig.05(5)).

« Intotdeauna amplasatji cricul de ridicare astfel incat acesta s nu poata fi utilizat de sub
masina (Fig.05(4)).

« Utilizati intotdeauna manualul masinii pentru identifi carea punctelor corecte de ridicare
ale masinii.

« Folositi tija levierului sau pedala de picior pentru aducerea dispozitivului de ridicare la
naltimea dorita (Fig.05(2)). Asigurati-va ca supapa hidraulica este inchisa. Pentru aceasta,
este necesara strangerea tijei levierului in sensul acelor de ceas.

V& rugam sa notati ca pedala de picior este folosita in principal pentru suntarea cursei

fara masa.

« Dispozitivele de ridicare au prevazute o supapa de suprasarcina, reglata de producator.
Aceasta supapa nu trebuie reglata niciodata.

« Pentru coborarea masei, rotiti usor tija levierului in sens invers acelor de ceas (Fig.05(3)).
« Atunci cand nu utilizati cricul tip carucior, pistonul/bratul de ridicare trebuie sé fi e strans.

6. Intretinerea

« Toate piesele mobile trebuie lubrifi ate periodic cu o solutie multifunctionala obisnuita.
Mentineti permanent unitatea curata si departe de substante chimice agresive. Nu lasati
aparatul afara.

« Atunci cand nu utilizatj cricul tip carucior, pistonul/bratul de ridicare trebuie sé fi e strans.
* Nu este necesara schimbarea totala a uleiului!

V& rugam sa verificati nivelul uleiului de cel putin o daté pe an, si daca este necesar, sa
reumpleti. Umpleti cilindrul cu ulei hidraulic pana la marginea de jos a busonului de la
orificiul de umplere cu ulei. Retineti ca pistonul trebuie sa fie retractat (Fig.05(6)).

« Important: uleiul in exces poate scoate echipamentul din uz.

« Utilizati numai ulei hidraulic (Tip HLP ISO VG 22), aprobat de catre producétor.
Atentie: Nu folositi niciodata fl uid de frana.

« Intretinerea si reparatia echipamentului trebuie efectuate doar de c#tre personal tehnic
califi cat.

7. Aer in sistemul hidraulic

Poate exista 0 acumulare de aer in sistemul hidraulic, care poate afecta randamentul cricului
tip carucior. Pentru rezolvarea acestei probleme, va rugam sa urmariti pasii de mai jos.

1. Desfaceti supapa de evacuare rotind tija levierului in sens invers acelor de ceas in timp
ce pompati cu levierul sau folosind pedala de picior (de 5-6 ori).

2. Apoi, ridicati cricul la Tndltimea sa maxima inainte de a-I cobori din nou. Aerul a fost
eliminat din sistemul hidraulic.

8. Eliminarea

Reciclarea acestui echipament trebuie sa respecte legislatia in vigoare din tara respectiva.
Toate dispozitivele deteriorate, uzate sever sau care functioneaza neadecvat TREBUIE SA
FIE SCOASE DIN FUNCTIUNE.

Repararea echipamentului trebuie realizatd doar de catre personalul tehnic calificat.

Utilizati acest echipament doar pentru scopul pentru care a fost conceput,
asa cum este descris mai sus, orice alte utilizari sunt strict interzise! Pentru
accidentele si defectiunile aparute in urma utilizarilor incorecte, defectoase
sau a unor incélcari a instructiunilor de siguranta, noi nu ne putem asuma
responsabilitatea sau garantia.
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YBaxaemu KnveHTn!

,Rodcraft Pneumatic Tools” B1 6narogapy 3a 3akynyBaHeTO Ha €AVH OT HaluTe

NPOAYKTN 1 YHTUBO B KaHW Aa CE 3an03HaeTe C HACTOALMA HAPbUHIK.

Lianata nHgopmaums 3a npasuiHara ynorpeta Ha yCTPOWCTBOTO Ce Chibpxa B HACTOSLLMUSA
HapbyHVK. MpenopbyuBame fa NpoyeTeTe U3LAN0 HapbUHWKa 1 BHUMATENHO fa creagare
[lafileHnNTe HCTPYKLMUN.

Mons 3anasete HapbuHWKa. CbAbPXaAHNETO HA HapPbYHUKA MOXE fa Gb/ie NPOMEHSIHO

1 NOAHOBABaHO 6€3 Npe/BapUTE/IHO U3BECTUE U Ge3 ToBa fa B/ieYe AOMbHUTENHU
3afb/KEHNe OT Halwa cTpaHa. C or/lef Ha Toa MaiiTe NpeaBug, Ye BbB Beue
pasnpocTpaHeHnTe Konus Morat Aa 6baT HanpaseHy NPOMEHN 1 NOA0GPEeHNS.

Hue cme cv noctasuav 3a uen Aa npoussexaame npoaykTH, C KOUTO BUE MOXETe Aa
pa6oTUTe, KONKOTO Ce MOXeE Mo-6e3onacHo 1 edpukacHo. C ornes Ha BallaTta co6eTBeHa
6e30MnacHocCT, Npy paGoTaTta C TO3n UHCTPYMEHT, KaKTO U C BCAKaKBW Apyrii, OT 0COGEHO
BaXHO 3HayeHue e fja paGoTuTe BHAMATENHO U fja NpeLieHsBaTe NPaBUIHO BCSKa CUTYaLUS.
HacTosmTte cbBETH 3a 6e30NaCHOCT NOCOYBAT HAKOW BaXHW U3TOYHULM HA ONACHOCTH, HO He
Morar fja NoKpPUAT 134epnaTesHO BCUUKN Bb3MOXHI OMacHOCTU.

KonvpaHeTo 1 NpeBex/jaHeTo, Ha KOSTO U fja G0 YacT OT HACTOALLUUSA HapPbYHUK 6e3
npe/BapuTENIHOTO MNCMEHO ChITIACKe OT CTPaHa Ha NPOU3BOAUTENS e 3aGpaHeHo.

1. TexHu4yeckun aaHHu (fig.01)

TexHnyeckn
AaHHN RH135|RH201 | RH214| RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
Terno HeTo [ka] 10,5 | 20,5 51 39,4 38 58 41,5 70
TosaponoaemrocT) 1 [ 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
KonnyectBo - - -
XULPABINYHOTO m 0,11 0,29 0,29 0,23 0,23
macno
A tmm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mm]| 80 | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c tmm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | 510 | 605
D mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
D2 mm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. MpunoxeHune n yHKLUN

* KpUKbT Konuuka e yCTpoiCcTBO, KOETO Ce 13M0/13Ba 3a NoBavraHe Ha Konu 3a aa ce
OCUIypU 4OCTHN 32 NOAAPBKKA U PEMOHTU.

* KpuKbT Konnyka e camo yCTPOMCTBO 3a NoBAUTaHe v He TpsiGBa Aa ce 13nonasa 3a
TpaHcnopTUpaHe uu ToBapeHe Ha Konara.

» MaHeBp1paHeTo B NOBAMUTHATO NONIOKEHUE € 3a6paHeHo.

* i3non3gaiite camo no npegHasHaueHue.

» Monsi cb6ntoaBaiiTe ChLLO Taka MHCTPYKLMUTE 3a 6830MacHOCT Npu paéoTa ¢ ugenvuero!

3. Hcnekums — Komniektaums Ha goctaekara

OTBOpETE ONakoBKaTa v NPOBEPETE A&/ N3LENMETO HE € GII0 NOBPEAEHO Mo Bpeme

Ha TPaHCMOPTUPAHETO 1 Ye CTe NOJYYMIN BCUYKM YaCcTy Taka, KakTo ca onucaHn B
NpuApYyXaBawmTe 4oKyMeHTU. Mpeam 13non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA M3BbPLLETE BU3yasHA
VHCMEKLUS 3a fla OnpefenuTe Janu UMa TeYoBe, NMOBPeAU, pasxnabeHun uam nunceatm
yacTu.

KomnnekTaums Ha fjocTaBkara:

1 X noBAyMraLlo ycTpoicTBO

1 x JlocT-pbKoxBaTka (ropHa yacT)

1 x JlocT-pbKoxBaTKa (fonHa 4acT) (BKIY. BUHT)

1 x MNpeana3eH MaHLOH 3a ApbXkKara.

1 x Hapb4HUK Ha noTpebuTens

1 x YepTexu Ha pe3epBHUTE YacTu (paboTeH 610K 1 nomna)

4. CrnobsiBaHe

1. N3BajgeTe ypefa v BCUUKM OCTaHasIM YacTu.

2. MaxHeTe TpaHCMOPTHMS orKcaTop OT rHe3A0TO Ha /locTa-pbkoxeatka. (Pur.02).
HatucHeTe Hafiony rHe3foTo Ha flocTa pbkoxsaTka (1/2) n maxHeTe 3acTonopaBaLLoTo
npucnocobnexune 3a TpaHcnopTupaxe (3/4).

3. MbpBO MaxHeTe wecTorpamHust BUHT SW10 (®ur.03(1)) oTcTpaHu Ha fonHaTa YyacT Ha
nocTa-pbkoxsartka v criobeTe ropHata v o/iHa YacT Ha slocTa-pbkoxsarka, crief, KoeTo
1 3aTerHeTe efHa KbM Jpyra ¢ NoMoLLTa Ha LecTorpamHns BUHT (Pur.03(2/3/4)).

4. Cnep, ToBa BKapaiiTe v 3akpeneTe slocTa-pbkoxsaTka B rHE30TO My B NOBAUIALLOTO
YCTPOIACTBO. 3a LienTa cBasieTe WeCcTorpaMHns BUHT SW17 oT rHe3foTo Ha nocra-
pPbKOXBaTKa Ha MOBAMIaLLOTO YCTPOiicTBO (®ur.04(1)) 1 nocTaBeTe flocTa-pbKoXBaTKa B
rHe3poTo (Pur.04(2)). 3aterHete 0THOBO BUHTA (Pur.04(3/4)).

5. Mpeay ©3noN3BaHETO Ha Kpuka, ako e Heobxoanmo Tpsabea fa 06e3sb3ayLunTe
XUAPABANYHUA KPbT (BUXK CEKLUAT)

5. MNyckaHe B AeiicTBue 1 paboTa

« Mpu pa6oTa ¢ Kpuka OCHOBHO TPsiGBa Aa Ce CnasBaT MHCTPYKLUMTE 3a 6e30MacHOCT.

« MocTaBeTe Kprka Konvyka noj TOUKMTe Ha NoBAMraHe Ha aBTomMo6ua.

« YBepeTe ce, Ye B NoBAUraHaTa kona Hama xopa. VskntoueTe Auratens v apbhnHeTe
pbYHaTa cnupavka. Msnonseaiite nognopu 3a Aa npeaoTepaTtMTe MbpAAHETO Ha
aBTomo6una (Pur.05(1)). He Bnusaiite B aBTOMOGMNA 1 He 3ananBaiiTe AgBuratens.

* Hukora He n3non3BaiiTe kprka 3a NPeMecTBaHe Ha Konara, v MbK Aa A Abpxute
nosgurHata. B Takuea cryyav BuHarv nsnonssaiite onopu 3a wacuto (dur.05(5)).

« BuHarv pasnonaraiite kpuka no HauuH, KOWTo rapaHTupa, Ye Hama aa Moxe Aa 6bae
3a/BIkeH n3nog asTomo6una (Pur.05(4)).

« 3a ycTaHOBsIBaHe Ha MpaBW/IHUTE TOYKW Ha 3axBaT 3a NOoBAWraHe BUHary nonseaite
HapbyHMKa Ha aBTOMO6KAA.

* 13nonsgaiite nocta-pbKoxsaTka, Uav Kpaynus nejan 3a Aa nosaurHeTe asTomo6una o
XenaHara ot Bac BucounHa (Pur.05(2)). MposepeTe ganu e 3aTBopeHa XvuapasamyHara
Knana. 3a Tasu Len e Heo6XoAMMO Aa 3aTerHeTe /1ocTa PbKOXBaTKa KaTo ro 3aBbpTUTe Mo
nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTpesika.

Monum ot6enexete, e KPaYHUAT Nefan ce U3non3sa NPeauMHo 3a MpeckadaHe’ Ha
LMKb/Ia Ha NOBAMraHe Ha kpuka 6e3 Tosap.

« KpukoBeTe ca 06opy/BaHu C knanaH 3a npetoBapsaHe, KoiTo e ¢ (habpuyHo 3aAaAeHn oT
NpoV3BOAUTENS HACTPOIKK. TO3M KnanaH HuKora He TpsiGea fja 6bae NpeHacTpoiiBaH.

* 3a fja cnycHeTe 06paTHO aBTOMOGKIA 6aBHO 3aBbPTETE /10CTA-PHKOXBATKA B MOCOKA
obpaTHa Ha YacoBHuKoBaTa cTpesnka (Pur.05(3)).

« KoraTo KpukbT He ce u3non3ea GyTasioTo / noBAuraloTo pamo Tpsbaa ga e npuépaHo
HaBbTpe.

6. Moaapbxka

* BCcuukm nogBdkHM YacTy Tpsba Aa 6baat rpecpanyt pefloBHO C 06MKHOBEHA rpec 3a
MHoroLienesa ynotpe6a.

I'Io,q,q'bp)kaﬁTe WHCTPYMEHTAa YUCT U To NaseTe OT arpeCcuBHU XUMUKan. He ocTaBsiiite
WHCTPYMEHTAa Ha OTKPWUTO.

« KoraTto KpukbT He ce u3non3ea GyTasioTo / NoBAuraloTo pamMo Tpsbea ga e npuépaHo
HaBbTpe.

* He e Heo6oanMa Nb/HA CMsHA Ha MacnoTo!

Mons HpOBepﬂBaﬁTe HMBOTO HA MAcn0TO Hail-mMasko BeAHBX roguLLIHO U ,qonanaﬁTe,
ako e Heo6xoAUMO. HanbaHeTe LUANHABPA C XMAPaBINYHO MAC/0 0 AONHUA Kpai
Ha yCTUEeTO 3a Mac/ioTo B npo6kara. Mons otbenexere, Ye 6yTanoTo Tpsibsa fa 6bae
npu6paHo HaebTpe (Pur.05(6)).

» BaxHo: [lo6aBAHETO Ha TBbPAE MHOMO Mac/10 MOXe Aa W3Baaw YCTPOACTBOTO OT
ekcnnoaraums.

* i3nonsBaiite camo xuapasnunuHoTo macsno (Type HLP ISO VG 22) opgo6peHo ot
npoussoanTens.

BHuMaHue: Hukora He usnonssaiite cnupavyHa Te4yHoCT.

« MoAApbXKaTa N peMoHTa Ha 060py/ABaHeTOo TpAGBa [a ce U3BbPLUIBA CaMo OT
KBa/'II/I(bVILlI/IpaH TeXHU4YeCKn nepcoHas.

7. Bb3ayx B xuapassimyHara cuctema

B XngpasnnyHata cuctema Moxe fa NpoHVKHE 1 [ia ce 3a4bpXW Bb3AyX, KOeTo Le ce
0Tpasu Ha pa6oTara Ha Kpuka Kosinuka. 3a fja ce CripasuTe ¢ To31 BUA NPO6ieMu, Mosist
NOCTBMETE, KAKTO € A3EHO MO-HOorTy:

1. OTBOpeTE 0CBOGOXAABALLMS KNaNnaH KaTo 3aBbPTUTE /I0CTa-PbKOXBATKA B MOCOKA
06parTHa Ha YacoBHUKOBATa CTPesIKa, KaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA NOMMUTE C NOMOLLTA
Ha N10CTa, WK KaTo 13no/3Bare 3a Tasu Len kpauHus negan (5-6 mbTn).

2. Cl'lep‘ TOBa NOBAUTHETE KpYKa A0 MakCcuMmasiHata My BUCOYMHA 1 OTHOBO O CryCcHeTe
[0A0My. XMApPaB/MYHATA CUCTEMA € 06e3Bb3AyLIeHa.

8. N3xBbpnsiHe

M3XBBLP/SHETO Ha TO3U MHCTPYMEHT TPsiGBa fia Ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C Npasuiara u
3aKOHMTE Ha CbOTBETHATA CTpaHa.

BCUUKV MOBPEAEHU, CUITHO M3HOCEHM WM HEMPABUIHO (hYHKLMOHNPALLW UHCTPYMEHTU
TPABBA OA BBbIAT U3BEXAAHN N3BbH EKCMTOATALINA.

MoaapbxKaTa U PeMoHTa Ha 060pyABaHeTo Tps6Ba fa Ce U3BbPLLBA CaMO OT
KBaMPULMPAH TEXHUYECKN NEPCOHaUT.

O60opyaBaHeTo TPsiGBa Aa 6be N3MN0N3BaHO eAVHCTBEHO 3a LenuTe,

3a KOUTO € NpefHa3HauYeHo, KakTo € MOCOYEHO MO-Tope U BCsiKa Apyra
yrnoTpe6a e U3pUUHO U3K/toueHa! 3a HapaHaBaHUA UK WEeTW NPoM3TUYaLLm
OT HenpaswHaTa ynoTpe6a, 3/10ynotpebara unm ot HapyllaBaHe Ha
VHCTPYKUMUTE 3a 6€30MacHOCT, HUE HE NOEMaMe HVKaKBa OTTOBOPHOCT 1 He
[aBamMe HVKaKBa rapaHuus.
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Gerbiamas Pirkéjau!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH dékoja Jums uZ tai, kad nusprendéte jsigyti vieng i masy
gaminamy jrankiy ir kvie€ia Jus susipazinti su jo naudojimo instrukcijomis.

Siose instrukcijose rasite visg informacija apie tai, kaip tinkamai nodotis jrankiu:
Rekomenduojame

Jums atidZiai perskaityti jas nuo pradziy iki galo ir kruopsciai laikytis viisy pateikty
nurodymuy.

Pragome isaugoti naudojimo instrukcijas geroje bakléje. Siy naudojimo instrukcijy turinys gali
bati atnaujintas ir pakeistas be iSankstinio perspéjimo ir be papildomy jsipareigojimy, todeél
suteikiama teisé pakeitimus ir patobulinimus jterpti j jau iSplatintus egzempliorius.

Masy tikslas yra gaminti tokius jrankius, su kuriais galétuméte dirbti kaip galima saugiau

ir efektyviau. Jasy paciy saugumui, primygtinai rekomenduojame paisyti visy pateikty
perspéjimy ir laikytis visy saugaus darbo su Siuo jrankiu, o taip pat ir su kitais jrankiais,
nurodymy. Siuose saugaus darbo nurodymuose paminéti daZniausiai pasitaikantys su darbu
susije pavojai ir jy prieZastys, taCiau visy galimy pavojy aptarti, deja, nejmanoma.

Siy naudojimo instrukcijy ar bet kokios jy dalies vertimas j kitas kalbas ir kopijavimas be
iSankstinio rastisko gamintojo leidimo yra grieZtai draudZiamas.

1. Techniniai duomenys (fig.01)

gﬁf)',‘“"e”:"yas' wankis | o1 35| RH201 | RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
NETOsvoris | [ka] | 105 | 205 | 51 | 304 | 38 | 58 | 415 | 70
Keliamoji galia | [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
aTxLZUILI.Zilss m |oww]oz| - |o20fo023] - |o23| -
A mml | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 400
B mmi| o | 85 | e2 | 75 | 120 | 135 | 146 | 15
c mml | 375 | 460 | 300 | s05 | 490 | soo | s10 | 605
D mml | s05 | 695 | 965 | 750 | es5 | 1340 | 650 | 1320
D2 mml | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E mm | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 [ 160 | 190
F mm | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G imm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Funkcijos ir jy pritaikymas

« Domkratas su ratukais - tai jrankis, skirtas automobiliui pakelti, kad baty galima atlikti
techninés priezidros bei remonto darbus sunkiai prieinamose vietose.

« Domkratas su ratukais skirtas tik automobilio pakélimui, todél draudZiama juo automobilj
pervezti ar pakrauti.

* Manevruoti su kroviniu draudziama.

* Nenaudokite domkrato su ratukais ne pagal paskirtj.

« PraSome laikytis saugaus darbo su jrankiu taisykliy!

3. Jrankio komplekto sudéties patikrinimas

Atidare pakuote patikrinkite, ar jrankis trasportuojant nebuvo pazeistas, ar yra visos siuntos
dokumentuose iSvardintos sudedamosios dalys. Pries pradedami dirbti su jrankiu, pirmiausiai
ji apziarekite ir jsitikinkite, kad jrankis pilnai sukomplektuotas, néra atsilaisvinusiy detaliy,
pazeidimy ir nuotékio.

Komplekta sudaro:

1 x kelimo jrenginys

1 x Sverto strypas (virSutiné dalis)

1 x Sverto strypas (apatiné dalis) (su varztu)

1 x Apsauginé mova rankenai

1 x Naudojimo instrukcijos

1 x Atsarginiy daliy bréZiniai (jrankis ir siurblys)

4. |rankio surinkimas

1. ISpakuokite jrankj ir kitas kartu supakuotas detales.

2. Nuo sverto laikiklio nuimkite transportavimo apsauga. (02 pav.). Nuspauskite sverto
laikiklj (1/2) ir nuimkite transportavimo fi ksatoriy (3/4).

3. Pirmiausiai i$ sverto apatinio strypo Sono iSsukite SeSiakampj varzta SW10 (03(1) pav.),
tada sujunkite virSuting ir apating sverto strypo dalis ir sutvirtinkite jas SeSiakampiu
varztu (03(2/3/4) pav.).

4. Pritvirtinkite sverto strypa prie kélimo mechanizmo. 15 kélimo jrenginio laikiklio iSsukite
SeSiakampj varzta SW17 (04(1) pav.) ir jstatykite j laikiklj sverto strypa (04(2) pav.).
|sukite atgal varztg (04(3/4) pav.).

5. Prie$ pradedant dirbti su jrankiu, pirmiausiai i$ hidraulinés sistemos reikia pasalinti org
(zr. 7 skyriy).

5. Darbas su jrankiu

« Dirbant su jrankiu privalu tiksliai laikytis saugaus darbo nurodymy.

« Pakiskite domkrata su ratukais po automobilio kélimo taskais.

« Prie§ keldami automobilj jsitikinkite, kad jame néra Zmoniy. ISjunkite automobilio variklj ir
uztraukite rankinj stabdj. PleiStais arba trinkeléemis uZtikrinkite, kad automobilis nepajudés
i$ vietos (05(1) pav.). Nelipkite j automobilj ir neuzveskite variklio.

« Nenaudokite domkrato su ratukais automobiliui perveZti ir nepalikite automobilio pakelto.
Tam visada naudokite vaziuoklés kelimo stendus (05(5) pav.).

« Domkratg po automobiliu visda pakiskite taip, kad jo nebaty galima valdyti banant po
automobiliu (05(4) pav.).

« Automobilio kelimo taskai tiksliai nurodyti automobilio naudojimo instrukcijoje.

« Sverto strypu arba pedalu pakelkite domkratg j norima aukstj (05(2) pav.). |sitikinkite, kad
hidraulinis voZtuvas uzdarytas. Tam tikslui strypg reikia sukti pagal laikrodZio rodykle tol,
kol jis tvirtai uzsifiksuoja.

Prasome turétui omenyje, kad kojinis pedalas yra skirtas dimkrato nuleidimui be krovinio.
« Sie domkratai turi gamintojo sureguliuota perkrovos voZtuva. Reguliuoti §j voztuva
savarankiSkai grieZtai draudziama.

« Norédami nuleisti krovinj, létai sukite sverto strypa pries$ laikrodZio rodykle (05(3) pav.).

« Nenaudojant domkrato su ratukais, jo kelimo stamoklis/keliklio petys turi bati sustumtas.

6. Techniné priezitra

« Visos judancios domkrato dalys turi bati reguliariai sutepamos standartiniu universaliu
tepalu.

|rankis visada turi bati Svarus ir laikomas atokiai nuo agresyviy cheminiy medziagy.
Nepalikite jrankio lauke.

* Nenaudojant domkrato, jo kélimo stamoklis turi bati sustumtas.

« Keisti visa tepimo alyva néra batina!

Nors vieng karta per metus patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, jj papildykite. Hidraulinj
cilindra pripildykite hidraulinés alyvos iki apatinio alyvos jpylimo angos krasto. Atminkite,
kad kélimo stamoklis turi bati sustumtas (05(6) pav.).

« Savarbu: per didelis alyvos kiekis gali trukdyti tinkamam jrankio darbui.

» Naudokite tik gamintojo patvirtintg hidrauling alyva (HLP ISO VG 22 tipo).

Démesio: Niekad nenaudokite stabdziy skyscio.

« Sio jrankio remonta ir technine priezitra gali atlikti tik kvalifi kuotas techninés prieziaros
specialistas.

7. Oras hidraulinéje sistemoje

Hidraulinéje sistemoje gali susikaupti oro, kuris trukdo tinkamai eksploatuoti domkratg su
ratukais. Norédami iSspresti Sig problema, atlikite Zemiau nurodytus veiksmus.

1. Norédami atidaryti iSleidimo voZtuva, paskukite sverto strypa prie$ laikrodZio rodykle ir
tuo pat metu 5-6 kartus nuspauskite svertg arba pedala.

2. Po to pakelkite domkrato atrama j maksimaly aukstj ir vél nuleiskite. Oras i$ hidraulinés
sistemos pasSalintas.

8. Netinkamy naudoti jrankiy Salinimas

Naudojimui netinkami jrankiai turi bati alinami laikantis naudotojo Salies jstatymuose
numatyty reikalavimy.

DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidéveéjusiais ar blogai veikiangiais jrankiais.
|rankio remontg leidZziama atlikti tik kvalifikuotiems techninés priezitros specialistams.

Irankj naudokite grieztai tik pagal Sioje instrukcijoje nurodyta paskirtj, jrankio
naudojimas kitiems tikslams grieztai draudziamas! Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés dél suzeidimy ir Zalos, patirtos netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojant 3j jrankj, tokiu atveju taip pat netaikomi ir garantiniai
jsipareigojimai.
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Cientjamais klient!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH pasakas jums, ka iegadajaties vienu no masu
izstradajumiem, un aicina jums izlasit o rokasgramatu.

Saja rokasgramata ir visa nepieciesama informacija par atbilstosu iegadatas ierices lietoSanu.
Més iesakam jums to pilniba izlasit un rapigi ievérot sniegtas instrukcijas.

Ladzu, uzturiet rokasgramatu laba stavoklr. Sis rokasgramatas saturs var mainities bez
iepriek$éja bridinajuma un turpmakam saistibam, lai izmainas un pilnveidojumus varétu veikt
jau izplatitas kopijas.

Tas ir masu mérkis razot ierices, ar kuram jas varat stradat péc iespéjas drosak un efektivak.
Jasu paSa droSibas dé| ir arkartigi svarigi ievérot piesardzibu un rikoties sapratigi, apejoties
%o ierici vai citam iericem. Sajos drosibas noradijumos ietverti daZi svarigakie iespéjamo
briesmu iemesli, bet tie nevar atspogulot visus iespéjamos riskus.

Bez iepriekSéjas rakstiskas razotaja atlaujas kadas Sis rokasgramatas sadalas parkopésana
vai tulkoSana ir aizliegta.

1. Tehniska informacija (fig.01)

.TEhm§k? Vieniba| RH135| RH201 |RH214 | RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
informacija
Tirsvars [ka] 10,5 | 20,5 51 394 38 58 41,5 70
Celtspéja [ka] 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hidrauliskas ellas) o 19 [ 929 | = | 020 | 023 | - | o023 | -
daudzums
A [mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mm] | 80 85 82 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c [mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605
D [mm] 505 695 965 750 655 1340 650 1320
D2 [mm] | 1440 | 1820 - 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E [mm] 130 155 170 150 170 190 160 190
F [mm] 235 285 265 270 260 295 275 245
G [mm] 235 320 340 375 350 430 350 315

2. PielietoSana un funkcijas

« Domkrats uz riteniem ir ierice, ko jas izmantojat masinas cel$anai, lai varétu veikt tas
remontu un apkopi.

« Domkrats uz riteniem ir tikai celSanas ierice, un to nedrikst izmantot masinu parvadasanai
un iekrauSanai.

* Manevrésana zem noslodzes ir aizliegta.

« Nelietojiet domkratu un riteniem nepareizi.

« Ladzu, ievérojiet art ierices droSibas informaciju!

3. Parbaude - Piegadatas detalas

Atveriet iepakojumu un parbaudiet, vai ierice nav bojata parvadasanas laika un ka esat
sanémis visas transportéSanas dokumentos minétas detalas. Pirms ierices izmanto$anas
apskatot to, lai konstatétu iespéjamas nopltdes, bojajumus, valigas vai pazudusas detalas.

Piegadatas detalas:

1 x celSanas ierice

1 x sviras stienis (aug$éja dala)

1 x sviras stienis (apak$éja dala) (ieklauta skrave)
1 x aizsarguzmava rokturim.

1 x lietoSanas instrukcija

1 x rezerves dalu zim&jumi (ierice un suknis)

4. SalikSana

1. Iznemiet ierici, tostarp pievienotas detalas.

2. Nonemiet parvadasanas saslégu no sviras balsta. (2. att.). Pastumiet sviras balstu uz
leju (1/2) un nonemiet parvadasanas aizturi (3/4).

3. Vispirms iznemiet seSstara skravi SW10 (3. att.(1)) apak$éjas sviras stiena sana un
salieciet kopa augs$éjo un apak$éjo sviras stieni, pirms savienojuma nostiprinaSanas ar
seSstara skravi (3(2/3/4). att.).

4. Tagad pievienojiet sviras stieni celSanas iericei. Tadél iznemiet seSstara skravi SW17
no celSanas ierices balsta (4(1). att.) un ievietojiet sviras stieni balsta (4(2). att.). Atkal
pieskraveéjiet skravi (4(3/4).att.).

5. Pirms domkrata uz riteniem izmantoSanas jaatgaiso hidrauliska sistéma (skatit 7.
sadalu)

5. SakSana lietot un izmantoSana

« Lietojot ierici, strikti jaievéro droSibas noradijumi.

« Ladzu, novietojiet domkratu uz riteniem zem automasinas celSanas vietam.

« Parliecinieties, ka pacelamaja automasina neatrodas neviens cilvéks. Izslédziet motoru un
novelciet rokas bremzi. Izmantojiet kilus, lai novérstu masinas kustibu (5(1). att.). Nekapiet
masina un neieslédziet motoru.

* Nekad neizmantojiet domkratu, lai parvietotu masinu vai atstatu to pacelta stavokr.
Vienmér izmantojiet tiltu balstus (5(5). att.).

« Vienmér novietojiet domkratu ta, lai to nevar izmantot, atrodoties zem masinas (5(4). att.).
« Vienmér izmantojiet masinas lietoSanas rokasgramatu, lai noteiktu tas pareizas celSanas
vietas.

« Izmantojiet sviras stieni vai kajas pedali, lai novietotu domkratu vélama augstuma (5(2).
att.). Parliecinieties, ka hidrauliskais varsts ir noslégts. Tadél ir nepiecieSams nostiprinat
sviras stieni pulkstenraditaja kustibas virziena.

Ladzu, ievérojiet, ka parsvara kajas pedali izmanto, lai savienotu bezkravas virzula gajienu.
« Cel$anas iericém ir parslodzes varsts, ko pielagojis razotajs. So varstu nedrikst parregulét.
« Lai nolaistu kravu, Ienam pagrieziet sviras stieni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam
(5(3). att.).

* Neizmantojot domkratu uz riteniem, virzulis / pacelSanas svira jaievelk.

6. Apkope

« Visas kustigas detalas regulari jaieello ar standarta plasa pielietojuma smérvielu.
Vienmeér turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet ierici lauka.

« Neizmantojot domkratu uz riteniem, virzulis / pacel$anas svira jaievelk.

« Pilniga ellas nomaina nav nepiecieSama!

Ladzu, parbaudiet ellas lTmeni vismaz reizi gada un uzpildiet to, ja nepiecieSams. Piepildiet
cilindru ar hidraulisko ellu [1dz ellas ieplades skraves apak3éjai malai. Ladzu, ievérojiet, ka
virzulim jabat ievilktam (5(6). att.).

« Svarigi: ja ella bas parak daudz, ierice var nedarboties.

« Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatu hidraulisko ellu (Tips HLP ISO VG 22).

Uzmanibu: Nekad neizmantojiet bremzu Skidrumu.

« lerices apkopi un laboSanu drikst veikt tikai kvalifi céts tehniskais personals.

7. Gaiss hidrauliskaja sistéma

Hidrauliskaja sistéma var uzkraties gaiss, kas var ietekmét domkrata uz riteniem darbibu. Lai
risinatu $ada veida problému, ltdzu, rikojieties sekojosi.

1. Atveriet izpludes varstu, pagrieZot sviras varstu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
vienlaicigi spiezot sviru vai kajas pedali (5-6 reizes).

2. Péc tam paceliet domkratu lidz maksimalajam augstumam, tad atkal nolaidiet to leja.
Hidrauliska sistéma ir atgaisota.

8. AtbrivoSanas no ierices

No §is ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.

Visas bojatas, nolietotas vai nepariezi stradajosas ierices JAIZNEM NO EKSPLUATACIJAS.
lerices laboSanu drikst veikt tikai kvalificéts tehniskais personals.

Izmantojiet ierici tikai tai paredzétajiem mérkiem, kas noraditi ieprieks;

izmantoSana jebkada cita veida ir stingri izslégta! levainojumu vai bojajumu
gadijuma, kas raduSies nepareizas, nepiemérotas lietoSanas vai droSibas
noradijumu neievéro$anas dél, més neuznemamies nekadas saistibas un
nepiemérojam garantiju.
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Hea klient!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH ténab teid lihe meie toote ostmise eest ja kutsub teid
lugema seda kasutusjuhendit.

See sisaldab kogu teavet, mis on vajalik selle seadme eesmargikohaseks kasutamiseks. Me
soovitame teil seda pohjalikult lugeda ja jérgida tapselt antud juhiseid.

Palun hoidke kasutusjuhend heas korras. Selle kasutusjuhendi sisu vdidakse uuendada iima
ette hoiatamata ja ilma kohustusteta, seega vBidakse muudatused ja parendused lisada juba
levitatud koopiatele.

Meie eesmérgiks on valmistada tooteid, millega te saate t66tada nii ohutult ja efektiivselt,

kui véimalik. Teie enda ohutuse huvides on tlimalt oluline, et te kasutaksite seda toodet

ja teisi tooriistu kasitsedes ettevaatlikkust ja head hindamisvoimet. Need ohutusalased
markused sisaldavad moéningaid kdige olulisemaid ohuallikaid, siiski ei saa need hdlmata kdiki
voimalikke ohte.

Tootja kirjaliku loata on selle kasutusjuhendi mis tahes osa kopeerimine vdi tolkimine
keelatud.

1. Tehnilised andmed (fig.01)

Tehnilised | geage | RH135|RH201 [RH214| RH215 | RH225 | RH251 | RH290 | RH301
andmed
Netokaal kol | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
Tastejoud [kg) | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hudrodlikogus | M | o1 | o020 | - |o20|o023| - |o23]| -
A mm] | 205 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mmj | so | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D imm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | €50 | 1320
D2 mm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E fmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F imm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 205 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Rakendamine ja funktsioon

« Ratastega tungraud on seade, mida kasutatakse autode tdstmiseks, et tagada juurdepéaéas
remont- ja hooldustoddeks.

« Ratastega tungraud on ainult tdstmisseade ja seda ei vdi kasutada transportimiseks ega
sdiduki laadimiseks.

» Koormuse all mandéverdamine on keelatud.

« Arge vaartarvitage ratastega tungrauda.

« Samuti jalgige palun toote ohutusteavet!

3. Ulevaatus - tarnekomplekt

Avage pakend ja kontrollige, et seadmed ei oleks tarnimise ajal kahjustunud ja te olete
saanud kdik tarnedokumentides olevad osad. Enne seadme kasutamist kontrollige visuaalselt
ega seade ei leki, ei ole vigastatud ja sellel ei ole lahtisi vdi kadunud osi.

Tarnekomplekt:

1 x tdsteseade

1 x kang (ulemine osa)

1 x kang (alumine osa) (k.a kruvi)

1 x kéepideme kaitselimbris.

1 x kasutusjuhend

1 x varuosade joonis (seade ja pump)

4. Kokkupanek

1. Eemaldage seade ja kaasasolevad esemed.

2. Eemaldage kangi toelt transpordilukk. (Joonis 02). Liikake kangi tugi alla (1/2) ja
eemaldage transpordilukk (3/4).

3. Eemaldage esmalt alumise varda kiiljelt kuuskantkruvi SW10 (joonis 03(1)) ja pange
tlemine ja alumine varras kokku enne, kui kinnitate (ihenduse kuuskantkruviga (joonis
03(2/3/4)).

4. Niiid paigaldage kang tdstmisseadmele. Eemaldage selleks tdstmisseadme toelt
kuuskantkruvi SW17 (joonis 04(1)) ja asetage kang toesse (joonis 04(2)). Kinnitage
uuesti kruvi (joonis 04(3/4)).

5. Enne ratastega tungraua kasutamist on oluline valjutada hiidraulilisest ringlusest 8hk
(vt jaotis 7)

5. Ettevalmistamine ja kasutamine

« Seadme kasutamisel tuleb arvestada ohutusalaste juhtnddridega.

 Asetage ratastega tungraud sdiduki tdstmispunktide alla.

* Veenduge, et tdstmise ajal ei viibiks sdidukis inimesi. Lulitage vélja mootor ja pange peale
auto késipidur. Kasutage auto likumapaasemise takistamiseks tokiskingasid (joonis 05
(1)). Arge minge autosse ega lilitage mootorit sisse.

« Arge kasutage kunagi tungrauda auto liigutamiseks vdi selle tleval hoidmiseks. Kasutage
alati raami tugesid (joonis 05(5)).

» Asetage tungraud alati nii, et seda ei saaks auto all olles kasutada (joonis 05 (4)).

« Kasutage alati séiduki digete tdstmispunktide vélja selgitamiseks sdiduki kasutusjuhendit.
» Kasutage tdstmisseadme digele kdrgusele viimiseks kangi vai jalgpedaali (joonis 05 (2)).
Veenduge, et hiidraulika klapp oleks suletud. Selleks on tarvis kinnitada kang paripaeva
keerates.

Pidage meeles, et jalgpedaali kasutatakse peamiselt koormuseta kaigu lihendamiseks.

« Tostmisseadmetel on tootja poolt reguleeritud tlekoormuse ventiil. Seda ventiili ei ole
lubatud kunagi uuesti reguleerida.

« Koormuse langetamiseks keerake kangi aeglaselt vastupéeva (joonis 05(3)).

« Kui ratastega tungrauda ei kasutata, peab kolb/tdstmishoob olema sisse tdmmatud.

6. Hooldus

« Koiki liikuvaid osi tuleb maarida regulaarselt standardse mitmeotstarbelise maardega.
Hoidke alati seade puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest. Arge jatke seadet vélja.
« Kui ratastega tungrauda ei kasutata, peab kolb olema sisse tommatud.

« Taielik dlivahetus ei ole vajalik!

Palun kontrollige litaset vahemalt kord aastas ja vajadusel téitke uuesti. Taitke silinder
hiudrodliga kuni 8li sisselaskekruvi alumise servani. Pidage meeles, et kolb peab olema
sisse tdommatud (joonis 05(6)).

« Tahtis: kui lisatakse liiga palju 6li, v8ib see seadme kasutuskdlbmatuks muuta.

« Kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud hiidrodli (ttitip HLP I1ISO VG 22).

Hoiatus: Arge kasutage kunagi pidurivedelikku.

« Seadme hooldus- ja remonttdid v8ib teostada ainult véljadppinud tehniline personal.

7. Ohk hiidraulikasiisteemis

Hudraulikastisteemi vaib olla kogunenud 8hk, mis voib méjutada ratastega tungraua todtamist.
Selle probleemi lahendamiseks toimige jargnevalt.

1. Avage véljalaskeklapp, keerates selleks kangi vastupaeva ja pumbates samaaegselt
kangiga voi kasutades jalgpedaali (5-6 korda).

2. Péarast seda pumbake tungraud maksimaalse kérguseni, enne kui hakkate seda uuesti
langetama. Ohk on hiidraulikasiisteemist valjutatud.

8. Utiliseerimine

Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.

Koik kahjustunud, tugevasti kulunud voi sobimatult tédtavad seadmed TULEB KASUTAMISEST
KORVALDADA.

Seadme remonttéid voib teostada ainult valjadppinud tehniline personal.

Kasutage seadet ainult selleks mdeldud tlalkirjeldatud eesmarkidel, kdik
muud kasutamised on rangelt vélistatud! Me ei vastuta ega kata garantiiga
vigastusi ja kahjustusi, mis on tingitud ebasobivast, vadrast kasutamisest voi
ohutusjuhiste rikkumisest.
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Degerli misterimiz!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH olarak bir Grinimiizi satin aldiginiz icin tesekkr eder, bu
kullanim klavuzunu okumanizi rica ederiz.

Aletin uygun kullanimi igin gerekli tiim bilgileri bu klavuzda bulabilirsiniz: Klavuzu tamamen
okumanizi ve talimatlara 6zenle uymanizi tavsiye ederiz.

Kullanim klavuzunuzu litfen iyi koruyunuz. Klavuzun igerigi nceden bildirilmeksizin ve hicbir
yukumlilik alinmaksizin degistirilebilir, degisiklik ve gelistirmeleri elinizdeki suretin aralarina
ekleyebilirsiniz.

Amacimiz, sizlere olabildigince giivenli ve verimli calisabileceginiz triinler imal etmektir.
Givenliginiz agisindan en énemli husus, bu ve bagka gereclerin kullanimi sirasindaki kendi
dikkat ve sagduyunuzdur. Buradaki giivenlik 6nlemleri 6nemli tehlike kaynaklarindan bazilarini
icermektedir; ancak tiim olasi riskleri kapsamaz.

Onceden imalatginin izni alinmaksizin bu klavuzun herhangi bir bsliminin kopyalanmasi
veya bagka bir dile cevirilmesi yasaktir.

1. Teknik Veriler (fig.01)

Teknik Veriler | Birim |RH135|RH201|RH214|RH215|RH225| RH251 | RH290 | RH301
Net Agirlik kal | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 | 58 | 415 | 70
kﬁ?}'g;g’;ﬁi kgl | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000
Hidrolik yag m |oww|oz2| - Jo2e|o023] - |o023] -

miktari
A imm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B mml | 8o | 85 | 82 | 75 | 120 | 135 | 146 | 115
c mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | soo | s10 | 605
D imm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | €50 | 1320
D2 imm] | 1440 | 1820 | - | 1960 | 1670 | 2100 | 1650 | 2440
E fmm] | 130 | 155 | 170 | 150 | 170 | 190 | 160 | 190
F mm] | 235 | 285 | 265 | 270 | 260 | 295 | 275 | 245
G mm] | 235 | 320 | 340 | 375 | 350 | 430 | 350 | 315

2. Uygulama ve islev

« Bu seyyar kriko, bakim ve onarim amaciyla erisim saglamak tizere bir arabay ytikseltmek
icin kullanabileceginiz bir alettir.

« Bu seyyar kriko sadece bir kaldirma aletidir, ve tagima veya yukleme amaciyla
kullanilmamalidir.

« YUk altinda manevra yapmak yasaktir.

« Krikoyu amacinin diginda kullanmayiniz.

« Latfen drtin guvenlik bilgilerini dikkate aliniz!

3. Muayene — Sevkiyat Kapsami

Paketi aciniz ve aletin tasima sirasinda hasar gérmedigini ve nakliye evraklarinda belirtilen
tum parcalari teslim aldiginizi kontrol ediniz. Aleti kullanmadan 6nce herhangi bir akma, hasar,
gevsek veya eksik parca olup olmadigini gézle kontrol ediniz.

Sevkiyat Kapsami:

1 x Kaldirma aygit

1 x Manivela kolu (ust kisim)

1 x Manivela kolu (alt kisim) (vida dahil)
1 x Tutamak i¢in koruyucu gémlek.

1 x Kullanma klavuzu

1 x Yedek parca cizimleri (birim ve poma)

4. Montaj

1. ilisik pargalarla birlikte aleti gikartiniz.

2. Manivela destegi tizerindeki nakliye kilidini ¢ikartiniz. (Sek.02). Manivela destegini asag!
itiniz (1/2) ve nakliye kilidini ¢ikartiniz (3/4)

3. Once alt manivela kolunun yanindaki SW10 altigen viday! gikartiniz (Sek.03(1)) ve
altigen vidayla baglantiyr saglamadan énce alt ve tist manivela kolunu biraraya getiriniz
(Sek.03(2/3/4)).

4. Simdi manivela kolunu kaldirma aletine ilistiriniz. Bunun icin kaldirma cihazinin
destegindeki (Sek.04(1)) SW17 altigen viday ¢ikartiniz ve manivela kolunu destegin
icine yerlestiriniz (Sek.04(2)). Vidayi tekrar sikistiriniz (Sek.04(3/4)).

5. Seyyar krikoyu kullanmadan énce hidrolik devrenin havasini almak gerekir

(bkz. bolim 7).

5. Baglatma ve isletim

« Aleti galistinirken guvenlik yonergeleri kesinlikle dikkate alinmalidir.

« Lutfen seyyar krikoyu aracin kaldirilma noktalarinin altina getiriniz.

« Kaldirilacak aracin gevresinde insan bulunmamasini saglayiniz. Motoru kapatiniz ve
arabanin el frenini ¢ekiniz. Aracin yerinden oynamamsi igin takoz kullaniniz (Sek.05(1)).
Arabanin icine girmeyiniz ve motoru ¢alistirmayiniz.

« Asla krikoyu aracin yerini degistirmede veya araci yukseltiimis vaziyette birakmak amaciyla
kullanmayiniz. Daima sasi ayaklari kullaniniz (Sek.05(5)).

« Krikoyu daima aracin altindan calistirlamayacak bir konumda tutunuz (Sek.05(4)).

« Aracin dogru kaldirlma noktalarini belirlemek igin daima arag klavuzundan yararlaniniz.

« Kaldirma aygitini istenen yiikseklige getirmek icin manivela kolu veya ayak pedalini
kullaniniz (Sek.05 (2)). Hidrolik valfinin kapali oldugundan emin olunuz. Bunun ig¢in manivela
kolunu saat yoniinde gevirmeniz gerekir.

Ayak pedalinin genelde yiiksiiz araligi katetmede kullanildigini gézéniinde bulundurunuz.

« Kaldirma aygitlari, imalat¢i tarafindan 6nceden ayarl bir asin yik valfi ile donatiimistir. Bu
valf ayari asla degistirilmemelidir.

« YUk algaltmak icin manivela kolunu yavasca saat yoninun tersine ceviriniz (Sek.05(3)).

« Seyyar kriko kullaniimadigi zamanlar piston / kaldirma kolu igeri cekilmelidir.

6. Bakim

» Tuim hareketli parcalar standard bir cok amagli gresle yaglanmalidirlar.

Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti acik havada
birakmayiniz.

« Seyyar kriko kullanilmadi§i zamanlar piston iceri gekilmelidir.

» Tam yag degisimi gerekmez!

Lutfen yag seviyesini yilda en az bir kez kontrol ediniz ve gerekiyorsa tamamlayiniz.
Hidrolik yag: silindire, yag giris tapasinin alt ucuna gelecek kadar doldurunuz. Pistonun geri
cekilmis olmasina dikkat ediniz (Sek.05(6)).

«» Onemli: ok fazla yag aleti calismaz kilabilir.

« Sadece imalatc! tarafindan onayl hidrolik yag (HLP ISO VG 22 tipi) kullaniniz.
Dikkat: Asla fren hidroligi kullanmayiniz.

« Aletin bakim ve onarimi yalnizca ehliyetli teknik personel tarafindan yapilmalidir.

7. Hidrolik sistemde hava

Hidrolik sistemde seyyar krikonun ¢alismasini etkileyebilecek miktarda hava birikimi
olusabilir. Bu tiir bir sorunu halletmek icin agsagidakileri uygulayiniz.

1. Manivelayla veya ayak pedalini kullanarak (5-6 kez) pompalarken ayni zamanda manivela
kolunu da saat yonuniin tersine gevirerek bosaltma valfi ni aginiz.

2. Daha sonra, krikoyu azami yiiksekligine pompalayiniz ve tekrar algaltiniz. Hidrolik
sistemden hava tahliye edilmis olur.

8. Atma

Bu alet, ilgili tilke kurallarina uygun sekilde atiimalidir.
Tum hasarli, gok asinmis veya arizali aletler KULLANIMDAN KALDIRILMALIDIRLAR.
Aletin onarimi sadece nitelikli teknik bakim personeli tarafindan yapilmalidir.

Aleti sadece yukarida anlatildigr sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her
tarla farkh kullanim agikg¢a harig tutulmustur. Uygunsuz kullanim, amag disi
kullanim veya guivenlik talimatlarinin ihlali sonucunda olusacak yaralanma ve
hasarlardan sorumluluk veya garanti teminati kabul etmeyiz.
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Hiffi 7 — % Afk |RH135|RH201|RH214 | RH215 | RH225| RH251 | RH290 | RH301
Mt kg] | 105 | 205 | 51 | 394 | 38 58 | 415 | 70

)7 BBREE [kg] | 1300 | 2000 | 2000 | 2000 | 2250 | 2000 | 3000 | 3000

WA AL 0] 0,11 | 0,29 0,29 | 0,23 N 0,23
A [mm] | 295 | 375 | 307 | 430 | 370 | 665 | 365 | 490
B [mm] | 80 85 82 75 120 | 135 | 146 | 115
c [mm] | 375 | 460 | 390 | 505 | 490 | 800 | 510 | 605
D [mm] | 505 | 695 | 965 | 750 | 655 | 1340 | 650 | 1320
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Das Gerat nur fiir den oben beschriebenen Anwendungsfall verwenden, jede andere Verwendung schlieBen wir ausdriicklich aus! Fiir Verletzungen und Schaden, die aus unsachgemager und zweckentfremdeter
Anwendung bzw. aus Zuwiderhandlung gegen die Sicherheitshinweise resultieren, tibernehmen wir keine Haftung oder Gewéhrleistung.

Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Deutschland

Alle Rechte vorbehalten. Jegliche nicht genehmigte Benutzung oder Vervielféltigung des Inhalts oder Teilen davon ist unzuléssig. Dies betrifft insbesondere Marken, Modellbezeichnungen, Teilenummern

und Zeichnungen. Benutzen Sie ausschlieflich autorisierte Teile. Schaden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produkthaftung abgedeckt

Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com. Hier kénnen auch unsere Handbiicher heruntergeladen werden.Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Rodcraft Niederlassung
oder den autorisierten Fachhandel.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is expressly excluded! We are not responsible for injuries and damage due to inappropriate use and misuse and/or
noncompliance of safety precautions; this is not covered by the warranty.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germany

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability.

Visit our Internet presence at www.rodcraft.com Here you can also download our manuals. With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.

Utilisez I'appareil uniquement dans le but pour lequel il a été concu, décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue ! Nous ne sommes pas responsables des blessures et dégats
provoqués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le non respect des précautions de sécurité : ces éléments ne sont pas couverts par la garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Allemagne

Tous droits réservés. Tout usage ou reproduction non autorisé du contenu ou d‘une partie du contenu de ce livret et interdit. Ceci s‘applique notamment aux marques déposées, dénominations de modéles,
numéros des composants et schémas. N'utilisez que des composants autorisés Tout dommage ou disfonctionnement provoqué par I'utilisation d‘éléments non autorisées n‘est pas couvert par la garantie
et ne saurait étre imputé au produit. Le présent manuel a été originellement rédigé en allemand.

Visitez notre site Internet a I'adresse suivante :www.rodcraft.com Vous pouvez également y télécharger nos manuels. Si vous avez d‘autres questions, veuillez contacter la fi liale Rodcraft ou le revendeur
agrée les plus proches.
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Use el equipo solamente para su fi nalidad segln se ha descrito anterioresmente. Cualquier otro uso queda explicitamente excluido. No aceptamos responsabilidad alguna por heridas y dafios debidos a

un uso inadecuado, mal uso y/o no cumplimento de las precauciones de seguridad: esto no queda incluido en la garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Alemania

Todos los derechos reservados. Cualquier uso o copia total o parcial sin autorizacion quedan terminantemente prohibidos. Esto es especialmente aplicable a marcas comerciales, denominaciones de

modelos, nimeros y diagramas de piezas. Use exclusivamente piezas autorizadas. Cualquier dafio o averia provocados por el uso de piezas no autorizadas no queda cubierto por la garantia ni la responsabilidad
por el producto. El idioma original de este manual es el aleman.

Visite nuestro sitio en Internet en www.rodcraft.com Aqui también podré descargar nuestros manuales. Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante
autorizado.

Utilizzare I'attrezzo soltanto per I'uso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabilita per lesioni e danni conseguenti a uso improprio e abuso e/o non rispetto
delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Tutti i diritti riservati. Qualsiasi uso o copiatura non autorizzata dei contenuti o parte di essi & proibito. Cio vale soprattutto per i marchi registrati, le denominazioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni
delle parti. Usare solo parti autorizzate. Qualunque danno o malfunzionamento causato dall‘'uso di parti non autorizzate non é coperto dalla Garanzia o dalla Responsabilita del Prodotto. La lingua originale
di questo manuale é il tedesco.

Visitate il nostro sito web www.rodcraft.com Qui si possono anche scaricare i nostri manuali. In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft pit vicino.

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere doeleinden gebruiken! Wij zijn niet verantwoordelijk voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of
misbruik en/of het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen; dit is niet gedekt door garantie.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Duitsland

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of het kopiéren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is van toepassing op handelsmerken, modeldenominaties, onderdeelnummers en
tekeningen. Gebruik alleen geautoriseerde onderdelen. Schade of storingen veroorzaakt door het gebruik van ongeautoriseerde onderdelen wordt niet gedekt door de garantie of productaansprakelijkheid.
De brontaal van deze handleiding is Duits.

Bezoek onze website: www.rodcraft.com Hier kunt u onze handleidingen ook downloaden. Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Rodcraft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.

Anvand utrustningen endast for dess avsedda &ndamal som beskrivits ovan, all annan anvandning &r strikt exkluderad! Vi ar inte ansvariga for personskador och materialskador pga. olamplig

anvandning och missbruk och/eller oaktsamhet pa séakerhetsforeskrifterna; detta tacks inte av garantin.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Tyskland

Alla réattigheter forbehalina. Varje inte auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller delar darav &r forbjudet. Detta géller framforallt varumarke, modellnamn, detaljnummer och ritningar. Anvand
endast godkanda delar Varje skada eller felfunktion som férorsakas av en inte godkand detalj tacks inte av garanti eller produktansvar. Ursprungsspréak for denna manual &r tyska.

Besok var hemsida pa www.rodcraft.com Du kan dven har ladda ner vara manualer. Har du ytterligare fragor kontakta din narmaste Rodcratft fi lial eller auktoriserad aterférsaljare.

Anvend kun veerktgjet til de ovenfor beskrevne formél. Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket! Vi er ikke ansvarlige for tilskadekomst eller skader der skyldes forkert brug eller misbrug, og/eller p&
grund af tilsideseettelse af sikkerhedsforanstaltningerne. Dette daekkes ikke under garantien.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Tyskland

Alle rettigheder forbeholdt. En hver uautoriseret brug eller kopiering af indhold eller dele heraf er forbudt. Dette geelder i seerdeleshed varemaerker, modelbenaevnelser, delnumre og tegninger. Brug kun
autoriserede dele. En hver beskadigelse eller fejlfunktion p& grund af brug af uautoriserede dele, deekkes ikke under garanti og produktansvar. Denne manuals kildesprog er tysk.

Besgg vores webside pd www.rodcraft.com. Her kan du ogsa hente vores manualer. For yderligere spargsmal, kontakt din naermeste Rodcraft-afdeling eller autoriserede forhandler.
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Kéaytéa laitetta vain ylla kuvattuun sen alkuperaiseen kayttétarkoitukseen, kaikki muunlainen kéytté on ehdottomasti kielletty! Valmistaja ei ole vastuussa loukkaantumisista ja vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
asiattomasta tai vaarasta kaytosta ja/tai turvallisuusvarotoimien noudattamatta jattamisestd; takuu ei kata edella mainittua.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Saksa

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon luvaton kaytto tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Taméa koskee erityisesti tavaranmerkkeja, mallinimikkeitd, osanumeroita ja piirustuksia. Kayta vain alkuperéisia
varaosia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet kaytettaessa muita kuin alkuperaisia varaosia. Taman kayttohjeen alkuperainen kieli on saksa.

Kay Internet-sivuillamme osoitteessa www.rodcraft.com T&élta voi ladata my6s kayttéohjeita. Mahdollisissa lisékysymyksissa on otettava yhteys lahimpaan Rodcraft-toimipisteeseen tai valtuutettuun
jalleenmyyjaan.

Utilize o equipamento apenas para a utilizacéo pretendida anteriormente descrita, é expressamente proibida qualquer outra utilizagdo! N&o nos responsabilizamos por ferimentos e danos provocados
pela utilizag&o inadequada e ma aplicagéo e/ou incumprimento das precaugdes de seguranca; ndo séo abrangidos pela garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Alemanha

Todos os direitos reservados. E proibida a utilizag&o ou reprodugéo total ou parcial do contetdo deste documento. Isto aplica-se em especial s marcas comerciais, as designacdes de modelos, aos
nimeros e desenhos de pegas. Utilize apenas pecas autorizadas. Qualquer dano ou avaria resultante da utilizacdo de pegas nao autorizadas néo é abrangido pela Garantia ou Responsabilidade pelo
Produto. O idioma de origem deste manual é o Aleméo.

Visite a nossa pagina de Internet em www.rodcraft.com Aqui, podera também descarregar os nossos manuais. Se tiver alguma questéo, contacte a fi lial ou representante Rodcraft mais perto de si.

[ ©

No XpNnOIHOTIOIEITE TOV €E0TTAIGHO HOVO YIO TNV XPFON I TNV OTIOI0 TIPOOPIZETaN OTIWE TIEPIYPAPETAl AVWTEPW, KABE GAAN XPrION ATTOKAEETaN PNTA! Aev QEPOLE Kapia EVBVVN VIO TPAUUATIOHOUE Kal
®BopaA TIEPIOVTING EEITIAG TNG AKATAAANANG XPAONG I} TNG KAKNAG XPONG Kaw/i TG 1N CUMHOPQWONG HE TIC TIPOQUAGEEIC QOPOAEIRC. AUTA vV KOAOTITOVTAL Ot TNV £yyonon.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germany

Me eTtiQUAEN TIAVTOC VOUIHOUL SIKAIMUOTOG. KABE pn €£0U01080TNHEVN XPiOT 1) AVTIYPA®) TOU TIEPIEXOHEVOU I HEPOUG TOL TIAPOVTOC ATIAYOPEVETAL AUTO OPOPA IBIAITEPT T EUTIOPIKG OTIHOTA, TIC,
OVOHOOIES TwV HOVTEAWV, apIBROUG eE0PTNHATWY Kal axédia. Na XPnoIHOTIOIETE HOVO auBevTIKA eEapTrpata. OTToladnTIoTe BAGRN 1} SUCAEITOUPYIC TIPOKOAEITON OTIO TN XPHON M QUBEVTIKAOV EEAPTNHATWV
Jev KaAVTITETAN ATTO TV EyyOnon fj T AfjAwon EvBovng. H apxIki yYAWOCO TOu TTapOvTog eyXEIPISiou ival To MEPHAVIKE.

Emiokeu@teite v lotooeAida pagwww.roderaft.com Ao £56) UTTOPEITE ETTIONG VA LETAPOPTWTETE Ta EYXEIPISIA HAC. MO TIEPAITEPW EPWTNTEIC ATTIELOUVOEITE GTOV KOVTIVOTEPO EEOVTIOBOTNHEVO
avTimpoowo ¢ Roderaft.

Narzedzie nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, opisanym powyzej. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedozwolone! Nie przejmujemy na siebie odpowiedzialnosci za uszkodzenia
ciata i szkody poniesione w zwigzku z nieodpowiednim uzytkowaniem i/lub nieprzestrzeganiem zasad bezpieczeristwa; gwarancja nie obejmuje takich sytuacji.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Niemcy

Wszelkie prawa zastrzezone. Zabrania sig nieupowaznionego wykorzystywania lub kopiowania zawartosci niniejszej instrukcji obstugi w catosci lub czesci. Odnosi sie to w szczegélnosci do znakéw
towarowych, nazwy modelu, numeréw czesci oraz rysunkéw. Nalezy uzywac wytacznie czesci zatwierdzonych przez producenta. Gwarancja ani zakres odpowiedzialnosci za produkt nie obejmuja zadnych
uszkodzer lub wadliwego dziatania bedacego wynikiem zastosowania czesci, ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta. Jezykiem Zrédtowym niniejszej instrukcji obstugi jest jezyk niemiecki.
Zapraszamy do odwiedzenia naszej strony internetowej www.rodcraft.com, z ktérej mozna réwniez $ciagna¢ nasze instrukcje obstugi. W przypadku pytan, nalezy skontaktowac sie z najblizszym

oddziatlem Rodcraft lub autoryzowanym sprzedawca.

) ©

VICnonb3yiiTe MHCTPYMEHT TO/LKO MO ONMCAHHOMY BblLLE HA3HAYEHNIO; NI0GON APYroil BI UCMONL30BAHNS KATETOPUUYECKM Uck/iodeH! MPousBoauTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTI UIN FapaHTn 3a
NOBPEX/AEHNSA 1 YLeP6, BbI3BaHHbIE HEHA/J/IEXALLM UCTIONb30BAHNEM UHCTPYMEHTA MMM UCNIO/b30BAHUEM HE MO HA3HAYEHMIO, a TaKkke HapyLIEHUAMY TeXHNKN 6e30MNacHOCTH.

© AsTopckoe npaBo 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, FepmaHus

Bce npaga 3aluieHbl. 3anpeuiaeTcsi HecaHKUMOHMPOBaHHOE UCMONb30BaHIe, a TakKe YaCTUYHOE UK NOJHOE KOMMPOoBaHNE COAePXaHus. DTO OTHOCUTCS B YACTHOCTM K TOPrOBLIM Mapkam, HasBaHNsM
Mozienei, HoMepam eTaneii n unnlCTpaunam. Vicnonb3ayiite ToNbKo onLManbHO paspelleHHble 3anyacTi. J1io6oe NoBpex/AeHUe UK HENCNIPABHOCTb, BbI3BaHHas UCMONb30BAHNEM He OthULNanbHO
paspelleHHbIX 3anyacTeii He NokpbIBaeTcs MapaHTuelt unm OGA3aTeNbCTBOM MO KAYeCTBY NPOAYKLMM. VICXOAHBIM S3bIKOM JaHHOTO PYKOBO/CTBA SIB/IAETCS HEMELIKWiA.

MoceTuTe Hally cTpaHuLy B ceTin VIHTepHeT no aapecy www.rodcraft.com 3ech Bbl Takke MOXeTe CkayaThb HaluW PyKOBOACTBA N0 AKChAyaTaLyi. JonoHNTENbHYI0 MH(HOPMaLMIO MOXHO NOMY4NTb B
6nuxaiilem oTaeneHnn komnatum Rodcraft nn y aBTopusoBaHHOro Annepa.
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Nastroj pouzivejte pouze k zamyslenému Ggelu, ktery je popsan vyse. Jakékoli jiné pouZiti nastroje je zakazano. Vyrobce neni zodpovédny za zranéni a poskozeni vzniklé kvili nespravnému pouziti,
zachazeni a nebo nedodrZovani bezpeénostnich predpisti. Takové Skody nejsou kryté zarukou.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Mulheim a.d.Ruhr, Némecko

Veskera prava vyhrazena. Jakékoli neautorizované pouziti nebo kopirovani tohoto navodu k obsluze nebo jeho €asti je zakazano. Toto se vztahuje konkrétné na obchodni znacky, oznaceni modelu, gisla
nahradnich dilG a vykresy. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Jakakoli poskozeni nebo vady zplisobené pouzitim neoriginalnich nahradnich dild nejsou kryty zarukou a vyrobce nenese odpovédnost
za $kody zplsobené jeho vyrobkem. Zdrojovy jazyk tohoto navodu k obsluze je néméina.

Navstivte nasi internetovou prezentaci na www.rodcraft.com Zde si miizete také stahnout nase prirucky. Pokud mate dalsi otazky, kontaktujte vasi nejblizsi pobocku Rodcraft nebo autorizovaného
prodejce.

0

Zariadenie pouZivajte len na stanoveny ucel, ktory je uvedeny vy3Sie a vSetky ostatné pouZitia st vyslovene vylicené. Nenesieme zodpovednost za Ziadne zranenia alebo Skody spésobené nevhodnym
pouzitim a zneuZitim a/alebo nezhodou bezpe&nostnych opatrenti; tieto nie st pokryté zarukou.

© Autorské prava 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Nemecko

V3etky prava vyhradené. Akékolvek neautorizované pouZitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho €asti z tohto dokumentu je zakazané. Toto sa vztahuje predovSetkym na obchodné ochranné znacky a
znamky, modelové denomindcie a hodnoty, ¢isla Casti a kresby. Pouzivajte len autorizované €asti a stc¢asti. Akékolvek poSkodenie alebo zlyhanie spdsobené pouzivanim neautorizovanych stcasti nie je
pokryté Zarukou alebo Ru€enim za vyrobok. Zdrojovy jazyk tohto manuélu je nemecky jazyk.

Navstivte nasu internetovl prezentaciu na www.rodcraft.com Tu si taktiez mozZete stiahnut naSe manualy. S dalSimi otazkami sa obréatte na najblizsiu pobocku spolo€nosti Rodcraft alebo na autorizovaného
predajcu.

0

Akésziiléket csak rendeltetés szerint, a fent lefrtaknak megfelel6en hasznélja: mas célra hasznalni kifejezetten tilos. A nem el6irasszer(i hasznalatboél, valamint a biztonsagi 6vintézkedések be nem
tartasabol fakado sértilésekért és karokért nem vallalunk felel6sséget, erre a garancia sem érvényes.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Németorszag

Minden jog fenntartva. Tilos a dokumentum egészének vagy részeinek engedélynélkiili hasznalata vagy masolasa. Ez kiilonésen vonatkozik a védjegyekre, terméknevekre, alkatrészszamokra és rajzokra.
Csak engedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett alkatrészek hasznalatabol szarmazé karokra vagy hibas miikodésre a garancia és termékfeleldsségi jotallas nem vonatkozik. A kézikdny
eredetileg német nyelven lett kiadva.

Keressen meg minket az Internet a www.rodcraft.com webhelyen. Itt letéltheti a kézikonyveinket is. Tovabbi kérdéseivel keresse meg a legkdzelebbi Rodcraft-vallalatot vagy a hivatalos markakeresked6t.
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Opremo uporabljajte izkljuéno za zgoraj opisana podro¢ja uporabe. Vsakr§na druga uporaba je izrecno prepovedana! Ne odgovarjamo za telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepravilne
uporabe in/ali neupostevanja varnostnih ukrepov. Tak&nih poskodb in $kode garancija ne krije.

©Avtorske pravice 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Nem¢ija

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine oz. njenih delov je prepovedana. To se nanasa zlasti na blagovne znamke, poimenovanja modelov, Stevilke delov in slike.
Uporabljajte samo odobrene dele. Garancija 0z. odgovornost za izdelek v primeru poskodb ali okvar, ki nastanejo zaradi uporabe neodobrenih delov, prenehata veljati. Izvorni jezik tega priro€nika je
nemsgina.

Obisgite nas na spletni strani www.rodcraft.com Tukaj lahko prenesete tudi nase priro¢nike. Ce imate dodatna vpradanja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcraft ali na pooblaséenega
prodajalca.

o

Folositi echipamentul doar in scopul pentru care a fost proiectat - descris mai sus; orice alta utilizare este categoric interzisa! Nu ne asumam nicio responsabilitate in cazul accidentelor sau defectiunilor
aparute in urma utiliz&rii incorecte sau necorespunzétoare si/sau datorita nerespectarii instructiunilor de sigurantd; acestea nu sunt acoperite de garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Toate drepturile rezervate. Se interzice utilizarea sau copierea neautorizatd, partiala sau totala, a continutului. Acest lucru este valabil in special mércilor comerciale, denumirilor modelelor, numerelor si
schitelor pieselor. A se folosi numai piese autorizate. Orice avariere sau defectiune cauzata de utilizarea pieselor neautorizate nu este acoperitd de Garantie sau Raspunderea pentru Produs. Limba sursa
a acestui manual este germana.

Vizitati-ne pe internet la is www.rodcraft.com Aici puteti descérca manualele noastre. Pentru mai multe detalii, contactati sediul local sau furnizorul autorizat cel mai apropiat al fi rmei Rodcraft.

Vi3non3saiite MHCTPYMeHTa CaMo Mo Npe/iHasHaueHm1e No HaunHa onucaH no-rope. Besika Apyra ynotpe6a e U3puyHo nskiioyeHa! Hiue He noemame HukakBa OTTOBOPHOCT 3a HapaHsABaHUA Un Bpeaut
npoM3TUYaLLM OT HenpasuaHa ynoTpe6a v 3n10ynoTpe6a u/mnn HecnassaHe Ha npasuiaTa 3a 6€30NaCHOCT; Te He Ce MOKPUBAT OT rapaHLusTa.

© Copyright 2009, ,Rodcraft Pneumatic Tools GmbH*, yn. ,Xantener" 14-16, 45479 Mulheim a.d.Ruhr, Fepmanusa

Bcuuky npasa 3anaseHu BCsko konvpaHe UM U3nofnsBaHe Ha HacToAL|OTO ChAbpaHue 6e3 paspelueHue e 3abpaHeHo. ToBa Ce 0THaCs B YaCTHOCT /10 ThProckuTe Mapku, 0603HaYeHUsTa Ha MoaennTe,
HOMepaLnsTa Ha YacTuTe 1 YepTexuTe. [la ce 3Mon3BaT Camo Pe3eBHY HacTy, 3a KOUTO € paspelleHo ToBa. Besika noBpesa U 0O thyHKUMOHUPaHe NPUUMHEHO OT U3MON3BAHETO Ha HepaspeLleHn
pesepBHM YacTu He Ce NOKpWUBA OT rapaHLMsATa, UK OT NoeMaH1Te OTFOBOPHOCTM BbB BPb3ka C ynoTpeGata Ha NpoaykTa. OpUriHaIHUAT €31K , Ha KOWTO @ 61N ChCTaBEeH HACTOSLIMA HAPBUYHUK € HEMCKN.
MoceTeTe Hallata MHTEPHET-CTpaHULa Ha aapec www.rodcraft.com , oT kb/IeTo MOXe/ie /la C1 CBa/INTE HapPbUHULIUTE 38 HaLLMTe NPOAYKTU. AKO UMaTe /JOMb/IHUTENIHM BbMPOCH, MO/ISt OGBbPHETE Ce KbM
Haii-6nu3kust 4o Bac KMoH Ha ,Rodcraft’, unn kbM oTopusMpaHns AUTbLP.

Jrankj naudokite tik pagal auk3€iau nurodyta paskirtj; naudojimas bet kokiam kitam darbui yra grieZtai draudziamas. Mes neprisiimame atsakomybés uz suzalojimus ir nuostolius, atsiradusius dél to, kad

irankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskirtj ir/arba nesilaikant saugaus darbo taisykliy bei nurodymy; dél minéty priezasciy atsiradusiems gedimams netaikomas garantinis remontas.

© 2009 Autoreinés teises priklauso Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miulheimas prie Raro, Vokietija

Saugoma aurtoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $o dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas konkregiai taikomas prekainiams zenklams, modeliy pavadinimams,

detaliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. Garantinis remointas bei Atsakomybé uz produkta netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél

ne gamintojo tiekiamy daliy naudojimo. Pirmineé originali Sio dokumento kalba yra vokie€iy.

Aplankykite masy tinklapj internete adresu www.rodcraft.com I3 Sio tinklapio Jus taip pat galite parsisiysti ir naudojimo instrukcijas. I3kilus klausimams, kreipkités j artimiausia Rodcraft fi lialg arba jgaliota atstova.
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Izmantojiet ierici augstakminétai lietoSanai; visa cita veida lietoSana ir aizliegta! Més neuznemamies saistibas un nenodroSinam garantiju par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas un/vai droSibas
noteikumu neievéro$anas gadijuma.

©Autortiesibas 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Vacija Visas tiesibas aizsargatas. Tadée| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmantoSana vai kopé3ana ir
aizliegta. Tas seviski attiecas uz pre€u zimém, mode|u nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bas radijusi neapstiprinatu
detalu izmanto$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebs spéka. Sis lietoSanas instrukcijas avotvaloda ir vacu.

Apmekléjiet masu timekla vietni www.rodcraft.com Tur jas varat arT lejupieladét masu lietoSanas instrukcijas. Turpmakiem jautajumiem sazinieties ar tuvako ,Rodcraft” fi liali vai pilnvaroto starpnieku.

g

Kasutage seadet ainult sellele m&eldud otstarbel, nagu kirjeldatud dlalpool, igasugune muu kasutamine on rangelt keelatud! Me ei vastuta kehavigastuste ja kahjustuste eest, mis on pohjustatud vaarast
kasutamisest ja kuritarvitamisest ja/vdi ohutusabindude taitmata jatmisest; seda ei kaeta garantiiga.
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K&ik digused kaitstud. Iga sisu voi selle osa loata kasutamine vai kopeerimine on seetdttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamarkide, mudelite Gldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult
heakskiidetud varuosasid. Garantii v3i tootevastutus ei kata tihtegi kahjustust voi talitlushéiret, mille on phjustanud heakskiitmata osade kasutamine. Selle kasutusjuhendi algkeel on saksa keel.

Kiilastage meie kodulehekiilge aadressil www.rodcraft.com Te saate sealt alla laadida ka meie kasutusjuhendeid. Taiendavate kiisimuste korral kontakteeruge oma lahima Rodcraft fi liaali véi volitatud miitjaga.

g

Bruk utstyret kun til tilsiktet bruk som beskrevet over. Alt annet bruk er uttrykkelig utelukket. Vi er ikke ansvarlig for personskader og skader pa grunn av uhensiktsmessig bruk og missbruk og/eller

gjenstridighet mot sikkerhetsforholdsreglene. Dette dekkes ikke av garantien.
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Alle rettigheter forbeholdt. Enhver uautorisert bruk eller kopiering av innholdet eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt varemerker, modell betegnelser, komponent nummer, og tegninger. Bruk bare
autoriserte komponenter. Enhver skade eller funksjonsfeil som er fordrsaket av brukeren av uautoriserte komponenter er ikke dekket av Garanti eller Produkt Erstatningsansvar. Kildespraket for denne manualen er
Tysk.

Besgk var internettside p& www.rodcraft.com. Her kan du ogsa laste ned vare manualer. Kontakt din neermeste Rodcraft fi lial eller den autoriserte forhandleren for ytterligere spgrsmal.

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore, bilo koja drugacija upotreba je izri¢ito zabranjena! Nismo odgovorni za ozljede i o$tecenja nastale uslijed nepropisnog koristenja i/ili
nepridrzavanja sigurnosnih napomena; to nije obuhvaéeno jamstvom.
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Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrZaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovacke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte.
Koristite samo odobrene dijelove. Svako oStecenje ili neispravnost u radu koji nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhva¢eno Jamstvom ili Odgovorno$¢u za proizvod. Izvorni jezik ovog
priru¢nika je Njemacki.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com Ovdje ¢ete takoder moci preuzeti nase priruénike. U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte va$ najblizi Rodcraft ogranak ili ovlastenog zastupnika.

Aleti sadece yukarida anlatildigi sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her turlti farkli kullanim agikca haric tutulmustur. Hatali ve amaci disinda ve/veya guvenlik 6nlemlerine uyumsuzluktan kaynaklanan
yaralanmalar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti kapsamina girmez.
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Tiim haklar saklidir. igerigin veya bir kisminin her turlt yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari, parca numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Sadece
onayli pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her tiirlii hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir. Bu klavuzun kaynak dili Aimanca‘dir.

Internet sitemiz www.rodcraft.com ,u ziyaret ediniz. Buradan klavuzlarimizi da indirebilirsiniz. Sorulariniz igin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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